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 هذا آتاب سيبويه
 المشهور في النحو واسمه الكتاب

 

 

هذا باب ما يُختار فيه إعمالُ الفعل ) ٢٦(
 المبتدإ مبنياً عليه الفعلُ مما يكون في

 
 
 
 

 

تُ         وذلك قولك   رأيتُ زيداً وعمراً آلمتُه ورأي
راً    وعبدَ االلهً مررتُعمراً به ولقيتُ قيساً وبك
ذتُ داً   )٥ .س (أخ تُ خال اه ولقي داً  أب وزي

ا          . اشتريتُ له ثوباً   رَ النصبُ هاهن ا اُْختي  وإنّم
اء          ا لأنّ ان بن  لاسمَ الأوّلَ مبنيٌّ على الفعل فك

ى       ان يُبْنَ دهم إذ آ الآخِرِ على الفعل أحسنَ عن
ى الفعل            يٌّ عل مٌ مبن  على الفعل وليس قبله اس

ه            ذي يَلي ه ال ليَجريَ الآخِرُ على ما جَرَى علي
نقض  ان لا يَ ه إذ آ ىقبل ه عل و بنيتَ ى ل  المعن

ل رُبَ   .  الفع ا قَ ه م لَ علي ى أن يُحْمَ ذا أول وه
ون   انوا يقول ه إذ آ وارُه من ربوني  ج   ضَ

ونَ  ان أن يك ه فك ه يَلي ك لأن ربتُ قومَ وض
ان لا     )١٠ .س(الكلامُ على وجهٍ واحدٍ       إذا آ

ا بُني      يَمتنِعُ الآخِرُ ى م اً عل من أن يكونَ مبنيّ
مأْخَذ ومثلُ ذلك قوله  عليه الأولُ  أقربَ في ال     

لّ  زّ وج هِ    : ع ي رَحْمَتِ اءُ فِ نْ يَشَ دْخِلُ مَ  يُ
  وقوله عزّ   .لَهُمْ عَذَابًاً ألِيمًاً والظَّالِمِينَ أعَدَّ
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Chapter 26. This is a chapter in which a choice  
is made to engage the fi¨l ‘action’ in what is in 
the mubtada§ ‘initial’ on which the fi¨l ‘action’  

is built2 
(Bãl~q vol. 1. P. 46, Derenbourg vol.1. p.35, Haruwn vol.1. p. 88) 

 
(I. Ch. 26. P. 35. L. 3) That is in your saying: ra§aytu zaydan 
wa ¨amran3 kallamtuhu ‘I saw Zaid and Amr I talked to 
him’; ra§aytu ¨amran wa ¨abda §al-l~hi4 marartu bihi ‘I saw 
Amr and Abdullah I passed by him’; laniytu naysan wa 
bakran5 §axaðtu (I. Ch. 26. P. 35. L. 5) §ab~hu ‘I met Qays 
and Bakr I took his father’; laniytu x~lidan wa zaydan6 
§ištaraytu lahu ›awban ‘I met Xalid and Zaid I bought him a 
garment’. The nas¨b ’erecting’ was chosen here because the 
first §ism ‘name’ is built on the fi¨l ‘action’. So the building 
of the other on the fi¨l ‘action’ is better according to them, 
since it was built on the fi¨l ‘action’ and there was before it 
no §ism ‘name’ built on the fi¨l ‘action’, so that the other 
follows the course that the one that follows it follows , since 
it does not contradict the meaning if you were to build it on 
the fi¨l ‘action’. This has a priority in being related to it 
whose proximity is to it. Since they are used to saying 
d¨arabuwniy wa d¨arabtu nawmaka ‘they hit me and I hit 
your people’ because it follows it. It is to make speech of one 
wagh ‘surface form’ (I. Ch. 26. P. 35. L. 10), if it is not 
forbidden for the other that it be built on what the first one 
was built on. It is the easiest source. An example of that is the 
saying of the Powerful and the Glorious yudxilu man yaš~§u 
fiy ra£matihi wa §al-ð¨~limiyna §a¨adda lahum ¨að~ban 
§aliyman (Sãrah LXXI:31) ‘He will admit to His mercy 
whom He wills, but the wrong doers, for them, He has 
prepared a grievous penalty’ and His saying, the Powerful  

                                                 
1Arabic transcriptions are in italics. 
2Thanks go to professor Mohammad Alhawary for looking over these 
chapters and making stylistic and substantive recommendations. 
3¨amran has the same accusative case as zaydan before it. 
4¨abda §al-l~hi has the same accusative case as ¨amran before it. 
5bakran has the same accusative case as naysan before it. 
6zaydan has the same accusative case as x~lidan before it. 
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لّ رَّسِّ   :    وج حَابَ ال وداً وَأصْ اداً وَثَمُ وَعَ
اً كَ وَقُرُون ينَْ ذَلِ راًآَث بََ هُ   ي رَبْنَا لَ لاّ ضَ وَآُ
يْهِمُ           وَمثلُه الأمْثَالَ قَّ عَلَ اً حَ دَى وَفَرِيقً  فَرِيقاً هَ
لالةُ ر. الضَّ رآن آثي ي الق ذا ف ك و وه ل ذل    مث

تُ ه لأنّ آن اً ل تُ أخ داً آن اك وزي تُ أخ  آن
اك       تُ أخ ه لأنّ آن اً ل تُ أخ داً آن اك وزي أخ

ربتُ ة ض اك بمنزل ول  أخ اك    وتق تُ أخ  لس
لٌ     )١٥.س( ا فع ه لأنه ك علي داً أعنتُ  وزي

ا ي معناه رَّفُ ف انَ وتَصَ رُّفَ آ ال   تَصَ  وق
زارِيُّ   يُعٍ الفَ ن ضَ عُ ب و الربي اعر وه : الش

 )منسرح(
 
 
 
 
 
 

 أصْبَحْتُ لا أحْمِلُ السِّلاحَ ولا
 أرُدُّ رأسَ البَعيرِ إن نَفَرَا                        

 

 والِّذئبَ أخْشاهُ إنُ مررتُ به
 وَحْدِي وأخْشَى الرِّياحَ والمَطَرَا                

 
 

 

د ه  وق لُ علي ا يُحْمَ ل م ى مث لُ عل دَأ فيُحْمَ يُبْتَ
 وذلك قولك     عربي   وليس قبله منصوبٌ وهو   

تُ )٢٠ .س(  ك     لقي ه آأنّ رٌو آلَمتُ داً وعم زي
ت رٌو  قل داً وعم تُ زي ه  لقي ذا لا   أفضلُ من  فه

ذْآُرْ فِعلاً              م تَ عُ لأنك ل ه إلا الرف إذا    يكون في  ف
ة جاز               ذه المنزل دإ به جاز أن يكون في المبت

ه     الكلام   بين)٣٦ .ص(  أن يكون ربَ من وأق
   لقيتُ وعمرٌو لقيتُ عبدَ االله  إلى الرفع

 
 
 
 
 
 
 

and Glorious: ‘wa ¨~dan wa ›amuwdan wa §as¨£~ba §al-
rassi wa nuruwnan bayna ð~lika ka›iyran wa kullan 
d¨arabn~ lahu §al-§am›~la (Sãrah XXV:37-38) ‘As also Ad 
and Thamoud and the companions of the Rass and many a 
generation between them. To each one, we set forth parables 
and examples;’ and like it is fariynan had~ wa-fariynan 
£anna ¨alayhumu §al-d¨al~la (Sãrah VII:30) ‘some of them 
he has guided and some have deserved the loss of their way’. 
This is frequent in the Qur§~n. And an example like that is 
kuntu §ax~ka wa zaydan7 kuntu §axan lahu ‘I was your 
brother and Zaid I was a brother to him’, because kuntu 
§ax~ka ‘I was your brother’ has the status of d¨arabtu §ax~ka 
‘I hit your brother’. You say lastu §ax~ka (I. Ch. 26. P. 35. 
L. 15) wa zaydan8 §a¨antuka ¨alayhi ‘I am not your brother 
and Zaid I helped you against him’, because it is fi¨l ‘an 
action’ and  variation in its meaning is the variation in that of 
k~na ‘it was’. The poet, who is §al-Rabiy¨u d¨abu¨i §al-
faz~riyyu, said: (munsari£)9 
 
§as¨ba£tu l~ §a£milu §al-sil~£a wa l~ 
        §aruddu ra§sa §al-ba¨iyri in nafar~ 
 

wa §al-ði§ba10 §axš~hu §in marartu bihi 
       wa£diy wa§axša §al-riy~£a wa §al-mat¨ara 
 
‘I have become non-weapon carrying person nor 
      Do I turn the head of the two camels when they stampede 
I fear the wolf when I encounter it 
           Alone, and I fear the winds and the rain.’ 

 
It could be begun with and it is related to something similar 
to it and there is not before it mans¨uwb ‘something erected’, 
and that is good Arabic. And that is in your saying (I. Ch. 26. 
P. 35. L. 20): laniytu zaydan wa ¨amrun kallamtuhu ‘I met 
Zaid and Amr I talked with him’. It is as though you said 
laniytu zaydan wa ¨amrun §afd¨alu minhu ‘I met Zaid and 
Amr is better than he is’. This cannot have except raf¨ 
‘raising’, because you did not mention a fi¨l ‘action’. If it is 
permissible that it be in the mubtada§ ‘initial’ in this status, it 
is permissible that it be (I. Ch. 26. P. 36. L. 1) within speech 
and closer to it than the raf¨ ‘raising’: ¨abda §al-l~hi laniytu 
wa ¨amrun laniytu §ax~hu ‘Abdulah I met and Amr I met  

                                                 
7zaydan has the same accusative case as §ax~ka before it. 
8 zaydan has the same accusative case as §ax~ka before it. 
9Meter of munsari£ is: mustaf¨ilun f~¨il~tun mufta¨ilun (twice). 
10§al-ði§ba is in the accusative case. 
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اه    أخاه وخالداً رأيت تُ أب دٌ آلّم ا    وزي  فهو هن
ى ن    إل داء م ي الابت ان ف ا آ ربُ آم ع أق الرف

د  لّ    .ََ النصب أبع زّ وج ه ع ا قول ى    وأم  يَغْشَ
هُمْ طَائِفةً مِنْكُمْ وَطَائِفةٌ  قد ا      أهَمَّتْهُمْ أنْفُسُ  فإنم

ةٌ              نكم وطائف ةً م ه يغشى طَائِف ى أن وجّهوه عل
ال ه ق ال آأن ذه الح ي ه ذه   إذ ف ي ه ةٌ ف طائف

م           اً ول هُ وقت ا جَعَلَ رِدْ أن   ) ٥. س(الحال فإنم يُ
ي واوُ  ا ه فٍ وإنم ا واوَ عط داء يجعله    الابت

ه            ه النصبُ لنصب الأوّل قول ار في    وممّا يُخت
ا لقي راًم ن عم داً ولك ا  تُ زي ه وم ررتُ ب م

ى                ه عل اه تُجري تُ أب داً لقي ل خال داً ب رأيتُ زي
ك راً  قول داً وعم ون    ضربت زي هُ يك م ألْقَ ل

ذا   ة ه ل بمنزل ي الفع ه ف ه يُدْخِلُ ي أن رُ ف الآخِ
يئاً    حيث لم يُدخِله لأنّ بل ولكن لا  تَعملانِ ش

الواو   ا آ ع الأوّل لأنهم رَ م رِآانِِِ الآخِ وتُش
يهن    مّ والفاء فأجرِهما مُجراهنّ فيماوثُ ان ف آ

 .النصبُ الوجهَ وفيما جاز فيه الرفعُ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

his brother’ and  x~lidan ra§aytu wa zaydun kallamtu §ab~hu 
‘Xalid I saw and Zaid I talked with his father’. Here  it is 
closer to raf¨ ‘raising’ as it was in the §ibtid~§ ‘initial’ farther 
from the nas¨b ‘erect’. As to His saying the Powerful and the 
Glorious; ya(š~ t¨~§ifatan minkum wa t¨~§ifatun nad 
§ahammathum §anfusuhum’ he sent down calm on the band 
of you while another band stirred to anxiety pre-occupied 
with themselves’ (Sãrah III:154). They directed it towards 
§annahu yapš~ t¨~§ifatan minkum ‘that he visit a band of you 
and wa t¨~§ifatun ‘a band ...’ is in this state. It is as though He 
said §ið t¨~§ifatun fiy h~ðihi§al-£~l ‘is a band in this state’. 
Rather He made it to be wantan ‘a time’ and He did not (I. 
Ch. 26. P. 35. L. 5) want to make it to be a w~w¨at¨f  ‘[w] of 
conjunction’, rather it is a w~w §al-§ibtid~§ ‘[w] of 
‘initiation’. Of what is chosen for nas¨b ‘erecting’, due to the 
nas¨b ‘erecting’ of the first, is his saying m~ laniytu zaydan 
wa l~kin ¨amran marartu bihi ‘I did not meet Zaid but Amr I 
passed by him’; and m~ ra§aytu zaydan bal x~lidan laniytu 
§ab~hu ‘I did not see Zaid, but Xalid I met his father’. You 
make it follow according to your saying d¨arabtu zaydan wa 
¨amran lam §alnahu ‘I hit Zaid and Amr I did not meet’. The 
last one is as though he introduces it with the fi¨l ‘action’ 
with the status of this one, where he does not introduce it 
because bal ‘but’ and l~kin ‘however’ do nothing, and they 
associate the last with the first because they are like w~w, 
›umma and §~l-f~§  ‘[w], then and fa particle’. So make them 
follow their path in whatever of them the wagh ‘surface 
form’ is the nas¨b ‘erecting’ and in which the raf¨ ‘raising’ is 
permitted’. 
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حْمَلُ فيه الاسمُ على اسمٍ هذا باب يُ) ٢٧(
الفعلُ مرّةًً ويُحْمَلُ مرّةً أُخْرَى  بُنِيَ عليه

 على اسمٍ مبنيّ على الفعلِ
 
 
 
 

از تَ ج ك فعل م   أيَّ ذل ى الاس ه عل إن حَملتَ ف
تَ               ه إذا بني ان بمنزلت لُ آ ه الفع الذي بُني علي

ه إذا     الفعلَ مبتدأ عليه ا يجوز في ه م  يجوز في
تَ يَ      قل ذي بُنِ ى ال ه عل ه وإن حَملت دٌ لقيتُ  زي
ا   على الفعل اختيرَ فيه النصبُ آما اختير فيم

ه               ذي قبل ا جاز في ال ه م ك    قبله وجاز في  وذل
ك تَ  قول ه إن حمل دٌ آلّمتُ ه وزي رٌو لقيتُ  عم

ى الأوّل لامَ عل ه  .)١٥ .س(  الك  وإن حملتَ
ت  ر قل ى الآخِ ه  عم  عل داً آلمتُ ه وزي    رٌو لقيتُ

ك  ك قول ل ذل راً     ومث اه وعم تُ أب دٌ لقي  زي
ى     ه عل ه إن حملتَ ه    الأبِ مررتُ ب  وإن حملتَ

تَ  ى الأوَل رَفَعْ ع    . عل ى أن الرف دليلُ عل  وال
ول         ك تق ا أنّ ائز آلاهم تُ       والنصب ج دٌ لقي  زي

راً والأبَ   أباه تَ عم    وعمراً إن أردت أنّك لقي
ك ل  ت أنّ هُ    وإن زعم م تَلْقَ رو ول ا عم تَ أب قي

رٌو إن شئت       رفعتَ ومثل ذلك    زيدٌ لقيتُه وعم
تَ   ئت قل تَ وإن ش ه  رفع دٌ لقيتُ راً  زي    وعم

راً          وتقول أيضاً  رٌو وعم اه وعم ذا     زيدٌ ألق  فه
وِّى  وجهَيْنِ ) ٢٠ .س(يُقَ ي ال ار ف ك بالخي   أنّ
ول ه إن   وتق ررتُ ب رٌو م دٌ ضربَني وعم  زي

ه  حملتَه على زيد فه  عٌ لأنّ لُ    و رف دأ والفع مبت
 مبنيٌّ عليه وإن حملتَه على المنصوب 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Chapter 27. This is a chapter in which §ism ‘a 
name’ is related to another §ism ‘name’on which 
the fi¨l ‘action’ is built one time and another time 
it is built on §ism ‘a name’ that is built on fi¨l ‘an 

action’ 
 (Bãl~q vol. 1. P. 47, Derenbourg vol.1. p.36, Haruwn vol.1. p. 91)  

 
(I. Ch. 27. P. 36. L. 10) Whichever of those you did is 
permissible. If you were to relate it to §ism ‘name’ on which 
the fi¨l ‘action’ is built it assumes its status. If you were to 
built on it the fi¨l ‘action’ as mubtada§ ‘initial’. It is 
permitted in the one what is permitted in the other. If you 
were to say zaydun laniytuthu ‘Zaid, I met him’. If you were 
to relate it to what is built on the fi¨l ‘action’, the nas¨b 
‘erect’ is chosen, just as it was chosen on what was before it. 
It is permitted in it what was permitted in what is before it. 
And that is in your saying ¨amrun laniytuhu wa Zaydun 
kallamtuhu ‘Amr, I met him and Zaid, I talked with him’. If 
you were to relate the kal~m ‘speech’ to the first. (I. Ch. 27. 
P. 36. L. 15) If you were to relate it to the last, you would say 
¨amrun laniytuhu wa zaydan kallamtuhu ‘Amr, I met him 
and Zaid I talked to’. Similar to that is your saying zaydun 
laniytu §ab~hu wa ¨amran marartun bihi ‘Zaid, I met his 
father and Amr I passed by him’, if you were tp relate it to 
the §ab ‘father’. If you related it to the first, rafa¨ta ‘you 
raised’. Proof for that both the raf¨ ‘raise’ and the nas¨b 
‘erect’ are permitted is that you say zaydun laniytu §ab~hu 
was ¨amran ‘Zaid, I met his father and Amr’, if you intended 
that you laniyta ¨amran wa §al-§aba ‘you met Amr and the 
father’. If you were to claim that laniyta §ab~ ¨amrin wa lam 
talnahu ‘you met the father of Amr but did not meet him 
[¨amr]’ you raise. An example similar to that is: zaydun 
laniytuhu wa ¨amrun ‘Zaid I met and Amr’. If you so wish 
rafa¨ta ‘you raised’ and if you so wish you said: zaydun 
laniytuhu wa ¨amran ‘Zaid, I met him and Amr’. You also 
say zaydun §aln~hu wa ¨amrun11 / wa ¨amran12 ‘Zaid I meet 
and Amr /and Amr’. This strengthens (I. Ch. 27. P. 36. L. 
20) that you have a choice of the two surface forms. You say 
zaydun d¨arabaniy wa ¨amrun marartu bihi ‘Zaid hit me and 
Amr I passed by him’. If you related it to Zaid, then it is raf¨ 
‘raise’ because it is mubtada§ ‘initial’ and the fi¨l ‘action’ is 
built on it. If you related it to the mans¨uwb ‘erected’, 
 

                                                 
11The raised form, one choice. 
12The erect form, another choice. 
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ه          قلتَ راً مررت ب هُ   زيدٌ ضَربني وعم فالوج
يس  داً ل بُ لأن زي ل   النص ه الفع يٍّ علي بمبن

دأ وإ ي      مبت اء ف ة الت ا بمنزل و هاهن ا ه نم
ذي  ولَ ال رتَ المفع ه  ضربتُه وذآ وز في يج

ا        ل م ى مث ه عل داء فحملتَ ي الابت النصب ف
هَ          )٣٧. ص( ان الوج ه وآ  حملت عليه ما قبل

ك  داء     إذ آان ذل ه في الابت   َ  وإذا قلت   يكون في
ان         مررتُ بِزيد وعمراً مررتُ به نصبتَ وآ

دأت ك ب هَ لأنّ م ت الوج ل ول ماً بالفع دئ اس بت
ت ك قل ه ولكنّ ه علي ه   تَبني تَ علي م بني تُ ث  فعل

ان  ول وإن آ ه إلا    المفع لُ إلي لُ لا يَصِ الفع
 ولولا  . مررتُ زيداً بحرف الإضافة آأنه قال

داً مررتَ                هُ الكلام أزي ان وج ا آ ذلك م أنّه آ
ه   وقمتُ وعمراً مررت)٥. س(به  وُ  .  ب ونح

ك  ك قول درُ    ذل دره فالص نْتُ بص ي  خَشَّ ف
ع ه    موض تْ ومثل د عَمِلَ اء ق لْ نصبٍ والب   قُ

نَكُمْ  ي وَبَيْ هِيداً بَيْنِ االلهِ شَ ى بِ ى  آَفَ ا هو آَف  إنم
تْ والموضعُ    االلهُ ولكنّك لمّا أدخلتَ الباء عَمِلَ

ذا     موضعُ نصب والمعنى معنى النصب         وه
ه االله   ل رحم ول الخلي ت ق دُ االله    وإذا قل  عب

م بع   تَ الاس ه أَجري ررتُ ب دَ م راه بَعْ   ده مُج
رَى   زيدٌ لقيتَه لأنّ مررتُ بعبدِ االله تُجريه مُجْ

دَ االله تُ عب ول . لقي دَ االله     وتق ذا ضاربٌ عب  ه
ه   ه إن حملتَ رُّ ب داً يَمُ ى )١٠. س(وزي  عل

ذا       المنصوب فإن دإ وهو ه ى المبت ه عل حملت
تَ ا    رفع دُ معناه ت تُري ونََ وأن تَ الن إن ألقي  ف

ة و   ك المنزل ك فهو بتل ك قول ذا ضاربُ     ذل ه
 ولولا أنه آذلك لما    زيدٍ غداً وعمراً سَيَضْرِبُه   

 َ أزيداً أنت ضاربُه   قلت
 
 
 
 
 

 
 
 
 

you would say zaydun d¨arabaniy wa ¨amran marartu bihi 
‘Zaid hit me and Amr I passed by him’. The wagh ‘surface 
form’ is nas¨b ‘erect’, because Zaid is not what the fi¨l 
‘action’ is built on mubtada§an ‘as an initial’, rather it is here 
with the status of the t~§ [t] in d¨arab-tu-hu ‘I hit him’. You 
mentioned the maf¨uwl ‘acted-upon’ in which the nas¨b 
‘erect’ is permissible initially, so you related it to like what 
(I. Ch. 27. P. 37. L. 1) you related to it what was before it. 
And the surface form was, if it were to be like that with it in 
the §ibtid~§ ‘initial’. If you said marartu bi-zaydin wa 
¨amran marartu bihi ‘I passed by Zaid and Amr I passed by 
him ’ you erected and it is the wagh ‘surface form’ because 
you began with the fi¨l ‘action’ and you did not begin with 
§ism ‘a name’ on which to build it on. Rather, you said 
fa¨altu ‘I did’ then you built the maf¨uwl ‘acted-upon’ on it, 
even if the fi¨l does not reach it except by a £arf §al-§id¨~fah 
‘a particle of annexion’. It is as though he said marartu 
zaydan ‘I passed Zaid’. Were it not like that, the surface form 
of kal~m ‘speech’ would not be §a-zaydan mararta 
bihi?‘Was it Zaid you pass by? (I. Ch. 27. P. 37. L. 5) and 
numtu wa ¨amran marartu bihi ‘I got up and Amr I passed 
by him’. Similar to that is your saying xaššantu bis¨adrihi ‘I 
roughed him at the chest’. The s¨adr ‘chest’ is in the mawd¨i¨ 
‘location’ of nas¨b ‘erect’ and the b~§ ‘[bi]’ did its work. 
Similar to it is nul kaf~ bi-§al-l~hi šahiydan bayni wa 
baynakum (SãrahXVII:96) ‘Say, God is enough a witness 
between me and you’. It is kaf~ §al-l~hu ‘God is sufficient’, 
but when you introduced the b~§ ‘[bi]’ it became effective 
and the mawd¨i¨ ‘location’ is the location of nas¨b ‘erect’ and 
the meaning is the meaning of nas¨b ‘erect’. This is the 
saying of §al-Khal§l, may God have mercy on him. If you 
were to say ¨abdu §al-l~hi marartu bihi ‘Abdullah, I passed 
by him’ you performed on the §ism ‘name’ the same 
operation after zaydun laniytuhu ‘Zaid, I met him’, because 
marartu bi-¨abdi §al-l~hi ‘I passed by Abdullah’ you make it 
follow the course of laniytu ¨abda §al-l~hi ‘I met Abdullah’. 
And you say h~ð~ d¨~ribun ¨abda §al-l~hi wa zaydan 
yamurru bihi ‘this is a hitter of Abdulla and Zaid passes by 
him’ if you related it (I. Ch. 27. P. 37. L. 10) to the 
mans¨uwb ‘erect’. If you were to relate the mubtada§ ‘initial’ 
and it is this, rafa¨ta ‘you raised’. If you were to drop the 
nuwn [n] and you wanted its meaning, then it is in that status 
and that is in your saying h~ð~ d¨~ribu zaydin padan wa 
¨amran sa-yad¨ribuhu ‘this is a hitter of Zaid tomorrow and 
Amr he will hit him’. Were it not like that, you would not 
have said §a-zaydan §anta d¨~ribuhu 
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د         . ا زيداً أنا ضاربُه   وم وُ مررتُ بزي  فهذا نح
ا أنك            لأنّ وَّن سواءٌ آم رَ من  معناه منوَّناً وغي
   مررتُ زيداً  مررتُ بزيد فكأنّك قلت  قلت إذا

ربتُ  ول ض اربُه     وتق ا ض راً ان داً وعم زي
ا   تفهام وممّ ارُفي الاس ا تَخت ذا آم ارَ ه تَخت

ه النصب  ار في ل)١٥ .س(يُخت ولُ الرج      ق
ول مَ تَ فتق م رأي تَ وأيََّه ه    نْ رأي داً رأيتُ زي

ه          تُنْزِله منزلة قولك   داً لقيتُ راً وزي   .  آلمت عم
ول  لَ يق رى أنّ الرج ول   ألا ت تَ فتق نْ رأي     مَ
ه فيَصيرُ     ى آلام داً عل ك     زي ة قول ذا بمنزل ه

ا  ى الفعل آم راً فيَجري عل داً وعم تُ زي رأي
ى الأوّل     الواو عل رُ ب ك   ومث    جري الآخِ ل ذل

ك راً     قول نْ عم ول لا ولك داً فيق تَ زي  أرأي
ه ررتُ ب ن  . م ال لا ولك و ق ه ل رى أنّ  ألا ت

ال     عمراً لَجَرَى على أرأيتَ    إن ق ه        ف  من رأيتَ
ي     ه إلا ف دٌ رأيتُ ت زي ه قل ه فأجَبْتَ م رأيتَ وأيُّه

ول ن  ق ي     )٢٠. س(م ه ف داً رأيتُ ال زي  ق
ك ذا آقول دأ لأنّ ه قٌ و  المبت م منطل نْ  أيُّه مَ

دَ االلهِ مررتَ     وإن قال  فلانٌ رسولٌ فتقول  أعب
داً قلت ه أم زي ا ب ه آم ررتُ ب داً م تَ   زي فعل

بْ             ذلك في الأوّل   داً فانْصِ ل زي إن قلت لا ب  ف
ال من رأيت       داً إذا ق ول زي ا تق لأن  أيضاً آم

ه        يرُه لقيتُ ا  )٣٨. ص(مررت به تفس    ونحوه
لُ  ا يَحْمِ ى م مَ عل لُ الاس ا تَحْمِ ائلُ فإنم الس

الوا أنّهم ق تَ آ تَ فقل م أتي داً  أيَه ال  زي و ق    ول
ذا      مررتُ بعمرو وزيدا لكانَ    عربياً  فكيف ه

 لأنّه فِعْلٌ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

wa m~ zaydan §an~ d¨~ribuhu ‘Is it Zaid that you are hitting 
and it is not Zaid whom I am hitting’. This is like marartu bi-
zaydin ‘I passed by Zaid’, because its meaning is the same 
whether munawwan wa payr  munawwan ‘nunated or not 
nunated’. It is the same as if you said marartu bi-zaydin ‘I 
passed by Zaid’, it is as though you said marartu zaydan ‘I 
passed Zaid’. And you say d¨arabtu zaydan wa ¨amran §an~ 
d¨~ribuhu ‘ I hit Zaid and Amr I am hitting him’. You choose 
this, the way you choose the §istifh~m ‘interrogative’. What 
is chosen of the nas¨b ‘erect’ (I. Ch. 27. P. 37. L. 15) is the 
saying of the man: man ra§ayta wa §ayyahum ra§ayta 
‘Whom did you see and ‘which one of them did you see?’ 
Then you say zaydan ra§aytuhu ‘Zaid I saw him’ you give 
him the status of your saying kallamtu ¨amran wa zaydan 
laniytuhu ‘I talked to Amr and Zaid, I met him’. Don’t you 
see that the man says: man ra§ayta ‘whom did you see? And 
you say zaydan ‘Zaid’ as a response to his speech? This 
assumes the status of your saying ra§aytu zaydan wa ¨amran 
‘I saw Zaid and Amr’. It follows the fi¨l ‘action’ like the 
other one followed the w~w ‘[w]and’ towards the other. An 
example of that is your saying §a-ra§ayta zaydan ‘did you 
see Zaid?’ He says l~ wa-l~kin ¨amran marartu bihi ‘No, but 
Amr, I passed by him’. Don’t you see that if he were to say l~ 
wa-l~kin ¨amran ‘No, but Amr’, it would follow on §a-
ra§ayta ‘did you see?’ If he were to say man ra§aytahu wa 
§ayyuhum ra§aytahu ‘whom did you see, and which one of 
them did you see?’ You answered him and said zaydun 
ra§aytuhu ‘Zaid, I saw him’, except in the saying of the one 
(I. Ch. 27. P. 37. L. 20) who says zaydan ra§atuhu ‘Zaid, I 
saw him’, in the mubtada§ ‘initial’, because this is like your 
saying §ayyuhum munt¨alinun wa man rasuwlun ‘Which one 
of them is leaving and who is a messenger?’ Then you say 
ful~nun ‘so and so’. If he were to say §a-¨abda §al-l~hi 
mararta bihi §am zaydan ‘Is is Abdullah that you passed by 
or Zaid?’  You said zaydan marartu bihi ‘it is Zaid, I passed 
by’ as you did that with the first. If you were to say l~ bal 
zaydan ‘No, but Zaid’, then §ins¨ib ‘erect!’ also, just as you 
would say zaydan ‘Zaid’, if he were to say man §atayta 
‘whom did you bring?’ because marartu bihi ‘I passed by 
him’, its explanation is laniytuhu ‘I met him’ (I. Ch. 27. P. 
38. L. 1) and similar ones. You make the §ism ‘name’ bear 
what the questioner makes it bear as though they said 
§ayyahum §atayta fanulta zaydan ‘whom did you go to and 
you said Zaid’. If he were to say marartu bi-¨amrin wa 
zaydan ‘I passed by Amr and Zaid’, that is Arabic. How does 
this come about? Because it is fi¨l ‘an action’ 
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ولٍ م    ع مفع ي موض رورُ ف وبٍ والمج نص
ان  مُ إذا آ ل الاس ا فيُحْمَ تُ ونحوُه اه أتي ومعن

لُ الأوّلُ ي    العام رورُ ف ان المج لاً وآ فِع
اه          . موضع المنصوب على فعلٍ لا يَنقض معن

  )بسيط : (آما قال جرير
 

 جِئنِي بِمثلِ بني بَدْرٍ لقومِهِمِ
 سَيّارِ أو مثلَ أُسْرَةِ مَنْظورِ بنِ                  

 
 

 )رجز: ( ل العجّاجومثله قو
 

 يَذْهَبْنَ في نَجْدٍ وغَوْرا غَائرَا
 

ال   ه ق ى      آأن ائراً لأنّ معن وراً غ لكن غ  ويس
لاً      يسلكن  يَذْهَبْنَ فيه مِرَ فع  ولا يجوز أن تُضْ

رّ لا  رّ لأنّ حرف الج لُ إلاّ بحرف ج لا يَصِ
 ولو جاز ذلك لقلت    وسترى بيان ذلك يُضْمَرُ
دِ  رَّ )١٠.س(زي د مُ د تري ذا     بزي لُ ه  ومث

يٍّ           راءة أُبَ اً في ق ن آعب   (وحُوراً عِين إن     )ب  ف
تَ ه    قل ررتُ ب د م رٌو فق ا عم داً وأمَّ تُُ زي  لقي

دُ   داً وإذا عب تُ زي رٌو   ولقي ربُه عم االله يَض
داً        فالرفعُ إلاّ في قول من قال      ه وزي  زيداً رأيتُ

ا  ه لأنّ أمَّ ررتُ ب لامُ   م ا الك عُ بهم وإذا يُقْطَ
ا م لامَ  وهم داء يَصرفانِ الك روف الابت ن ح

داء إلاّ أن   ى الابت ا يَنْصِب      إل ا م دْخُلَ عليهم يَ
ا   ى أوَّل آم رٌ عل ا آخِ دٍ منهم لُ بواح ولا يُحْمَ

رى اء ألا ت ثُمَّ والف لُ ب رأوا يُحْمِ م ق ا   أنَّه  وَأمَّ
. س( وقبله نصبٌ وذلك لأنها       ثَمُودُ فَهَدَينَاهُمْ   

 الابتداء  ى  تَصْرِفُ الكلامَ إل)١٥
 
 
 
 
 
 
 
 
 

and the magruwr ‘pulled’ is in the location of the mans¨uwb 
‘erected’ by  fi¨l ‘an action’ that does not contradict its 
meaning as Gariyr said: ( ragaz)13 (I. Ch. 27. P. 38. L. 5) 
 
 
 
 
 
gi§niy bi-mi›li baniy badrin li-nawmihimi 
          §aw mi›la §usrati manð¨uwri bni sayy~ri 
 

‘Bring me the likes of bani Badr towards their folks 
       Or the likes of the family of Mandhur bnu Sayy~r’ 
 

And like it is the saying of §al-¨agg~g: (ragaz)14 

 Yaðhabna fiy nagdin wapawran p~§ir~ 
 ‘They enter into Najd and deep valley’ 
 
 It is as though he said yaslukna ‘they enter’ a deep valley 
because the meaning of yaðhabna fiyhi is yaslukna ‘they 
enter’. It is not permitted that tud¨mira ‘you imply’ fi¨l ‘an 
action’ that does not reach except with £arf garr ‘a particle of 
pulling/preposition’ because £arf garr ‘a particle of 
pulling/preposition’ cannot be implied. You shall see the 
proof for that. If that were permitted, you would say zaydin 
(I. Ch. 27. P. 38. L. 10) turiydu, murra bi-zaydin ‘Zaid you 
want, Zaid was passed by’ and an example of this wa £uwran 
¨iynan (Sãrah LVI:22) ‘and houris with beautiful eyes’ in the 
reading of §ubayyin. If you were to say nad laniytu zaydan 
wa §amma ¨amrun fa-nad marartu bihi ‘I have met Zaid, but 
as to Amr, I have passed by him’. Wa laniytu zaydan wa §ið~ 
¨abdu §al-l~hi yad¨ribuhu ¨amrun ‘And I met Zaid, and 
behold Abdulla, Amr was beating up on him’. It is §al-raf¨ 
‘the raising’ except in the saying of the one who said zaidan 
ra§aytuhu wa zaydan marartu bihi ‘Zaid, I saw him, and 
Zaid, I passed by him’ because §amma ‘as to’ and §ið~ ‘if’, 
speech is interrupted with them. They are articles of 
initiation. They steer speech towards the beginning except 
that what yans¨ib ‘erects’ enters them and neither one of them 
relates the other to the beginning like one relates with 
›umma ‘then’ and the f~§ ‘and consecutive’. Don’t you see 
that they read wa §amm~ ›amuwdu fa-hadayn~hum (Sãrah 
XLI:17) ‘and as for Thamoud we gave them guidance’, and 
before it is nas¨b ‘erect’ that is because ((I. Ch. 27. P. 38. L. 
15) it steers speech towards the beginning  

                                                 
13The meter of ragaz is: Mustaf¨ilun (six times). 
14The meter of ragaz is: Mustaf¨ilun (six times). 
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داً فضربتُ              إلاّ أن يقعَ بعدَها فعلٌ نحو أما زي
ت  و قل داً    : ول ا زي ا أو إنّ فيه داً فيه  إنّ زي

ه تُ ب ه أو دخل رٌو أدخلتُ ي  وعم ه إلاّ ف رفعتَ
 زيداً أدخلتُه وزيداً دخلتُ به لأنّ   قول من قال  

ه     مشبَّهٌ به بفعل وإنّما هوإنّ ليس  رى أنّ  ألا ت
مُ   ه الاس ؤخَّرُ في لٌ ولا ي ه فاع مَرُ في لا يُضْ

ة  و بمنزل ا ه رين  وإنم ا أنّ عش ل آم الفع
دَ  ة ضاربينَ عب لاً بمنزل ين رج اً وثلاث درهم

نَ     . فاعلٍ  االله وليس بفعل ولا  ا أحس ذلك م وآ
د    دٌ ق دَ االله وزي ا  )٢٠. س(عب اه فإنم  رأين

رَى    - عني أحسن ي-أجريتَه  في الموضع مُجْ
الفعل في عملِه وليس آالفعل ولم يَجْيء على        

مارِه ولا  ى إض ه ولا عل ه ولا  أمثلت تقديمِ
دُنْ       ة لَ و بمنزل ا ه رُّفِه وإنم أخيره ولا تص ت

ا    غُدْوَةً وآَمْ رَجُلاً فقد عَمِلا عَمَلَ الفعل وليس
لٍ ل ولا فاع بُ  . بفع ه النص ار في ا يُخت  ومم

بِ الأ ين لنص ذي ب رف ال ون الح وّل ويك
ك    الأوّل والآخِرِ مّ قول اء وثُ    بمنزلة الواو والف

تُ   دَ االله  )٣٩ .ص(لقي ى عب م حت ومَ آلَّه  الق
اه      لقيتُه وضربتُ القوم داً ضربت أب ى زي َحتّ

ه   ررتُ ب داً م ى زي ين حتَ ومَ أجمع تَ الق وأتي
داً    ى زي القوم حتّ ه   ومررتُ ب ى   مررتُ ب  فحتّ

ا        تَجْرٍي مجرى ال    ة أمَّ مّ وليست بمنزل واو وثُ
ى     ا تكون عل ا إنم ا ولا     لأنّه ذي قبله الكلام ال

ول دأ وتق دَ االله   تُبْتَ ى عب ومَ حتّ تُ الق  رأي
أنّك قد رأيت عبدَ االله مع   وتَسكتُ فإنما معناه

 آان رأيتُ القومُ وعبدَ االله      )٥. س(القوم آما   
    على ذلك

 
 
 
 
 
 
 
 

except that a fi¨l ‘action’ occurs after it, like §amma Zaydan 
fad¨arabtu ‘as to Zaid, I hit’. If you were to say §inna zaydan 
fiyh~ ‘indeed, Zaid is in it’ or §inn~ fiyh~ zaydan wa ¨amrun 
§adxaltuhu §aw daxalta bihi ‘In it is Zaid and Amr, as for 
Zaid I came in with him’. You raised it except in the saying 
of the one who said zaydan §adxaltuhu wa zaydan daxaltu 
bihi ‘Zaid, I introduced him and Zaid, I came in with him’, 
because §inna ‘accusative particle’ is not a fi¨l ‘an action’ but 
it is likened to it.  Don’t you see that a f~¨il ‘actor’ is not 
yud¨mar ‘implied’ in it nor is the §ism ‘name’ post-
positioned’ by it. It is rather with the status of fi¨l ‘an action’ 
just as ¨išriyna dirhaman wa ›al~›iyna ragulan ‘twenty 
dirhams and thirty men’ has in the status of d¨~ribiyna ¨abda 
§al-l~hi ‘hitters of Abdullah’. It is neither fi¨l wa-l~ f~¨il ‘an 
action nor an actor’. Similarly m~ §a£sana ¨abda §al-l~hi wa 
zaydun nad (I. Ch. 27. P. 38. L. 20) ra§ayn~hu ‘How nice is 
Abdullah and Zaid, we have seen him’. You make it, that is 
§a£sana ‘it is better’,  in these locations to follow the path of 
the fi¨l ‘action’ in its action though it is not like the fi¨l 
‘action’, nor does it come with its examples, nor its 
implication, no its pre-positioning, nor its post-positioning 
nor its variations, rather it is with the status of ladun ‘at, 
near’, pudwatan ‘morning’ and kam ragulan ‘how many 
men?’ They (dual) operated with the action of the fi¨l ‘action’ 
but they are neither fi¨l ‘an action’ nor f~¨il ‘an actor’. On 
that in which the nas¨b ‘erect’ is chosen due to to nas¨b 
‘erect’ of the first, and the particle that is between the first 
and the other with the status of w~w ‘ [w] and’, and a f~§ ‘[f] 
consecutive and’ and ›umma ‘then’, in your saying: laniytu 
(I. Ch. 27. P. 39. L. 1) §al-nawma kullahum £atta ¨abda §al-
l~hi laniytuhu ‘I met the people, all of them, even Abdullah, I 
met him’. And d¨arabtu §al-nawma £atta zaydan d¨arabtu 
§ab~hu ‘I hit the people even Zaid, I hit his father’. And 
§ataytu §al-nawma §agma¨iyna £atta zaydan marartu bihi ‘I 
came to the people altogether even to Zaid, I passed by him’. 
And marartu bi-§al-nawmi £atta zaydan marartu bihi ‘I 
passed by the people even by Zaid, I passed by him’. £atta 
‘until/even’ follows the path of w~w ‘[w] and’ and ›umma 
‘then’ and it does not have the status of §amm~ ‘however’, 
because it may be in relation to the kal~m ‘speech’ that is 
before it but it does not initiate. You say ra§aytu §al-nawma 
£atta ¨abda §al-l~hi ‘I saw the people even Abdulla’ and you 
keep quiet. Its meaning is that you have seen Abdullah with 
the people just as (I. Ch. 27. P. 39. L. 5) it was ra§aytu §al-
nawma wa ¨abda §al-l~hi ¨al~ ð~lika‘ I saw the people and 
Abdullah like that’. 
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ومَ     ا ضاربُه        وآذلك ضربتُ الق داً أن ى زي    حتّ
داً يَضربه          هذا ضاربُ   وتقول ى زي ومِ حتّ الق

وين فهي  إذا أردتَّ معنى ا الواو إلاّ أنَّك    لتن آ
ولٌ    رورُ مفع ةًً والمج ت غاي ا إذا آان رُّ به تّجُ

ذا ضاربُ      ك ه رّ في قول دٍ   آما أنّك قد تَج زي
ون      فّ الن ه         غداً تَجرّ وتكُ ولٌ بمنزلت  وهو مفع
ه ا قبل اً م ت  منصوبًاً منونً و قل ومُ    ول ك الق  هَل

ى             ر النصبُ لُيْبَنى عل ه اخْتِي حتّى زيداً أهلكتُ
ل  ان أو       الفع اً آ ه مرفوع ا قبل ي م ا بُنِ آم

 ذلك بعد ما بُني      )١٠. س(منصوباً آما فعل    
ى الفعل وهو    إن قلت   مجرورٌ  عل ا هو     ف  إنم

لنصبِ اللفظ فارفع بعد مررتُ بزيد وانصِب 
د إنَّ داً بع ا زي ي  . فيه ه ف ان الأوّل لأن  وإن آ

دِ االله              د عب عْ بع ولٌ فلا ترفََ معنى الحديث مفع
ده قلت إذا داً   :  عبدُ االله ضربتُه إذا آان بع  وزي

 وقد يحسُنُ الجرُّ في هذا آلِّه وهو         . مررتُ به 
دِ االله              عربيّ ومَ حتى عب تُ الق ك لقي  وذلك قول

داً ه توآي اء بلقيتُ ا ج ه فإنم ه  لقيتُ د أنْ جعل بع
غايةً آما تقول مررتُ بزيدٍ وعبدِ االله مررتُ        

 : ويقال الشاعر وهو ابن مروان النح.  به
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 ألْقَى الصَّحِيفَة آَيْ يُخَفِّفَ رَحْلَهُ
 والزَّادَ حتى نَعْلِهِ ألقَاهَا                          

 
 
 

ك    مّ وذل واو وث ا جاز في ال ائزٌ آم ع ج  والرف
ومَ حتى     تُ الق ك لقي ه   قول دُ االله لقيتُ تَ جعل  عب

 عبدَ االله مبتدأ
   
 

Similarly, d¨arabtu §al-nawma £atta zaydan §an~ d¨~ribuhu 
‘I hit the people even Zaid, I am hitting him’. And you say 
h~ð~ d¨~ribu §al-nawmi £atta zaydan yad¨ribuhu ‘this one is 
hitting the people even Zaid, whom he is hitting’, if you 
wanted the meaning of tanwiyn ‘nunation’. It is like w~w ‘[w] 
and’ except that tagurru bih~ ‘you pull with it’, if it is the 
aim and the magruwr ‘pulled’ is maf¨uwl ‘an acted-upon’.  
Likewise tagurr ‘you pull’ in your saying h~ð~ d¨~ribu 
zaydinpadan ‘This is going to hit of Zaid tomorrow’. You 
limit the nuwn ‘[n]’. It is a maf¨uwl ‘acted upon’ in its status 
mans¨uwban munawwanan ‘an erected that is nunated’ what 
is before it. If you were to say halaka §al-nawmu £atta 
zaydan §ahlaktuhu ‘the people perished even Zaid, I 
destroyed him’. The nas¨b ‘erect’ was chosen to be built on 
the fi¨l ‘action’ just as what was built before it whether 
marfuw¨an k~na §aw mans¨uwban ‘it was raised or erected’ 
just as it was done (I. Ch. 27. P. 39. L. 10 )  after it was built 
on fi¨l ‘action’ and it was magruwr ‘pulled’. If you were to 
say that it is so, due to the nas¨b §al-lafð¨ ‘erection of the 
expression’, then raise after marartu bi-zaydin ‘I passed by 
Zaid’ and §ins¨ib ‘erect’ after §inna fiyh~ zaydan ‘indeed, 
Zaid is in it’, even if it is the first, because in the meaning of 
£adiyth ‘discussion’, it is a maf¨uwl ‘acted-upon’. You do not 
raise after ¨abdu §al-l~hi if you were to say ¨abdu §al-l~hi 
d¨arabtuhu ‘Abdullah, I hit him’. If there is is after it wa-
zaydan marartu bihi ‘and Zaid, I passed by him’. Garr ‘pull’ 
is good in all this and it is Arabic. And that is in your saying: 
laniytu §al-nawma £atta ¨abdi §al-l~hi laniytuhu ‘I met the 
people even Abdullah, I met him’. He came up with 
laniytuhu ‘I met him’ as tawkiydan ‘a confirmation’ after he 
had made it p~yah ‘an aim’, just as you say marartu bi-
zaydin wa ¨abdi §al-l~hi marartu bihi ‘I passed by Zaid and 
Abdullah, I passed by him’. The poet (I. Ch. 27. P. 39. L. 
15), who is §ibn Marw~n §al-Na£wiyy, said: (k~mil) 15 
 

§aln~ §al-s¨a£iyfata kay yuxaffifa ra£lahu 
                                 Wa §al-z~da £att~ na¨lihi §aln~h~ 
 

‘He tossed away the shield so as to lighten up his ride 
   And the food, even his sandals he tossed them away’ 
 

Raise is permissible just as it was permissible with w~w ‘[w] 
and’ and ›umma ‘up to, then’ and that is in your saying: 
laniytu §al-nawma £atta ¨abdu §al-l~hi laniytuhu ‘I met the 
people even Abdullah, I met him’. You made Abdullah the 
mubtada§an ‘initial’  
                                                 
15The meter of k~mil is: mutaf~¨ilun (six times). 
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ه ت َ  لقيتُ ي   وجعل از ف ا ج ه آم ا علي مبنيًّ
داء دٌ      الابت ى زي ومَ حتّ تُ الق ت لقي ك  قل آأن

دٌ مُسرَّحٌ       لْقِيٌّ وسَرَّحتُ مَ ى زي ذا   القومَ حتّ وه
عُ   لا ه إلا الرف ون في م  )٢٠. س(يك ك ل لأنّ

ي  ان ف إذا آ لاً ف ذْآُرْ فع ه   تَ دٌ لقيتَ داء زي الابت
  . منطلقٌ جاز هاهنا الرفع بمنزلة زيدٌ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

and you made laniytuhu ‘I met him’ built on it just as it is 
permissible in the §ibtid~§ ‘initial’. It is as though you said 
laniytu §al-nawma £atta zaydun malniyyun ‘I met the people 
up to Zaid, he is met’. And sarra£tu §al-nawma £atta zaydun 
musarra£un ‘I dispersed the people even Zaid, I let him go’. 
This cannot have anything (I. Ch. 27. P. 39. L. 20) except 
raf¨ ‘raise’, because you did not mention a fi¨l ‘action’. If it 
is to be at the beginning zaydun laniytuhu ‘Zaid, I met him’ 
with the status of zaydun munt¨liqun ‘Zaid is leaving’, raf¨ 
‘raise’ is permissible here. 
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 ما يُختار فيه النصبُ وليس هذا بابُ )٢٨(
 منصوبٌ بُنِيَ على الفعل  قبلَه

 وهو بابُ الاستفهام
 
 
 

دها     ذْآَر بع وذلك أنّ من الحُروفِ حُروفاً لا يُ
راً      إلاّ ره مُظهَ ا غي ذي يَليه الفعل ولا يكون ال

راً   فمِ  . أو مُضْمَراً  لَ إلا مظه دْ   مّا لا يليه الفع  قَ
وُهنّ ا ونح وْفَ ولَمّ إن   وسَ  )٤٠. ص( ف

لَ     عَ الفع د أوق مَ وق دّم الاس اعرٌ فقَ اضطرّ ش
دُّ  الإعراب إلا   على شيء من سببه لم يكن ح

رِبهُ      دا أضْ مْ زي وُ لَ ك نح بَ وذل  إذا  النَّص
م يكن إلا النصبُ       دَّم ل طُرَّ شاعرٌ فق في   اضْ

مِرُ       غيرُ لو آان في شعرٍ        زيد ليس  ه يُضْ  لأن
ا    مُ آم ه الاس وا   الفعلَ إذا آان ليس ممّا يلي فعل

ا   . ذلك في مواضع ستراها إن شاء االله        وأمّا م
دّماً   مراًً مق را ومُض لُ مُظْهَ ه الفع وز في يج

ؤخَّراً ولا  ده  )٥. س(ومُ دَأ بع وزأن يُبْت  يج
و قل      ا وألاّ ل وْلا ولَوْم لاّ ولَ لاّ     تالأسماءُ فهَ هَ

داً     وْلا زي داً ضربتَ ولَ داً    زي ضربتَ وألاّ زي
تَ و قل تَ ول ى    قتل داً عل لاّ زي داً وه  ألاّ زي

از   ذآُره ج ل ولا ت مار الفع از   . إض ا ج  وإنم
رِ فجاز          ذلك لأنّ فيه معنى التحضيضِ والأم

ي ا جاز ف ه م ك في تَ  ذل و قل دا    ول وْفَ زي  سَ
تُ           دا لقي نْ    أضربُ لم يَحْسُنْ أو قد زي م يحسُ ل

ا  ه جاز في        لأنه ال إلاّ أنّ عَتْ للأفع ا وُضِ إنم
ا ذآرت           أخيرُ والإضمارُ لم تلك الأحرف الت

روف   يضِ والأمرِوح ن التحض ك م . س(ل
ل  )١٠ ت للفع ذلك بُنيَ تفهام آ د  الاس م ق إلاّ أنه

 .توسَّعوا فيها
 
 
 
 
 
 
 

Chapter 28. This is a chapter in which the nas¨b 
‘erect’ is chosen and before it there is nothing  

mans¨uwb ‘erected ‘ built on the fi¨l ‘action’. It is 
the chapter on §al-§istifh~m ‘interrogative’ 

(Bulaq vol. 1. P. 50, Derenbourg vol.1. p.39, Haruwn vol.1. p. 98)  
 
(I. Ch. 28. P. 39. L. 22) That is, there are some £uruwf 
‘particles’ after which is not mentioned except the fi¨l 
‘action’, nor can what follows them be other than them, 
whether muð¨haran §aw mud¨maran ‘explicit or implicit’. Of 
those that are not followed except by the fi¨l ‘action’ are nad, 
sawfa, lamm~ ‘indeed , future marker, when’ and their likes. 
If (I. Ch. 28. P. 40. L. 1) a poet is constrained , he may 
naddama ‘pre-position’ the §ism ‘name’. And he would have 
let the fi¨l ‘action’ occur with something on account of it but 
the £add §al-§i¨r~b ‘definition of declension’ in not except 
the nas¨b ‘erect’, and that is like lam zaydan §ad¨ribhu ‘Zaid 
I did not hit him’. If a poet needs to, naddama ‘he pre-
positioned’. It can not be except nas¨b ‘erect’ in Zaid and no 
other if it is in poetry, because he makes the fi¨l ‘action’ 
implicit if it is not one of those that may be followed by §ism 
‘a name’ as they did that in locations, you shall see them, 
God willing. As to that in which the fi¨l ‘action’ is permitted 
both muð¨haran ‘explicitly’ and mud¨maran ‘implicitly’, both 
munaddman ‘pre-positioned’ and mu§axxaran ‘post-
positioned’, and it is not (I. Ch. 28. P. 40. L. 5) permitted 
to begin after them with §asm~§ ‘names’, they are hall~ ‘why 
not’, lawl~ ‘if not for’ lawm~ ‘where it not’ and §all~ ‘lest’. If 
you were to say hall~ zaydan d¨arabta, wa lawl~ zaydan 
d¨arabta, wa §all~  zaydan natalta ‘why Zaid, did you not 
hit, if not for Zaid you hit, lest Zaid you did not kill’. Were 
you to say §all~ zaydan wa hall~  zaydan ‘lest Zaid, why not 
Zaid’ with the fi¨l ‘action’ implicit without your mentioning 
it, it is permitted. That is permitted because within it there is 
the meaning of ta£d¨iyd¨ wa §al-§amr ‘prodding and 
command’. It is allowed in it what is allowed in that. If you 
were to say sawfa zaydan §ad¨ribu ‘will, Zaid I hit’ is not 
good. Or nad zaydan laniytu ‘may be, Zaid I met’. It is not 
good, because they were posited for §af¨al ‘actions’. 
However, ta§xiyr and §id¨mar ‘post-positioning and 
implication’ were permitted in those other particles for the 
reasons I mentioned to you about ta£d¨iyd¨ wa §al-§amr 
‘prodding and command’. Particles of (I. Ch. 28. P. 40. 
L. 10) §istifh~m ‘interrogation’ likewise they were built for 
the fi¨l ‘action’, except that they have expanded them.  
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د   دءوا بع ك      هافابت رُ ذل الأسماءَ والأصلُ غي
ون م يقول رى أنَّه قٌ وهل   ألا ت دٌ منطل لْ زي  هَ

 آيف      فإن قلت   زيدٌ في الدارِ وآيف زيدٌ آخِذٌ       
زْ إلاّ            م يجُ زيداً رأيتَ وهل زيدٌ يذهبُ قَبُحَ ول

عر  ي الش لُ     ف مُ والفع ع الاس ا اجتم ه لمّ لأن
دّم            إن اضطُرَّ شاعرٌ فق حملوه على الأصل ف

مَ تَالاس ا آن بَ آم دْ   نص ك بقَ اعلاً ذل ف
 وهو في هذه أحسنُ لأنه يُبتدأُ بعدها         . ونحوِها
ماءُ تفهام   الأس ذا بالاس وا ه ا فعل . س( وإنم

ي أنّ)١٥ الأمر ف ه آ ه  لأن بٍ وأن رُ واج ه غي
د ه  يري د ب تَقِرَّ عن م يَسْ رًاً ل بِ أم  من المخاطَ
ر              السائل ذا اخْتِي زْمٌ فله ه جَ رى أنّ جواب  ألا ت

ا ا م لأنّه ديمَ الاس وا تق روفٌ  لنصبُ وآَرِهُ حُ
د حروف الجزاء              ا بع دها م ا بع ضَارَعَتْ بم
ديثها    ى ح ير معن د يَص ه وق ا آجواب  وجوابُه

ه ديمُ     إلي بُحَ تق الجزاء فقَ ةٍ آ رُ واجب ي غي  وه
ه       إلاّ أنّك إذا قلت   لهذا    الاسم   دُ االله آتِ نَ عب  أيْ

ت ك قل نْ  فكأن ا يَكُ ثُ م ه  حي فُ  . آتِ ا الأل  فأمّ
ا جاز                ائزٌ آم ل الفعل ج ا قب فتقديمُ الاسم فيه

ا حرفُ         هَلاّ)٢٠. س(ذلك في  ك لأنه  وذل
 الاستفهام الذي لا يزول عنه إلى غيره وليس

 وإنما تُرك الألفُ      للاستفهام في الأصل غيرُه   
وا       ث أمِنُ وهن حي لْ ونح ى وهَ نْ ومَتَ ي مَ ف

اسَ ألا دْخِلَه  الالتب ك تُ رى أنّ نْت  إذا اعلى مَ
ى     تمّتْ بصلتها آقول االله عزّ وجلّ     نْ يُلْقَ   أفَمَ

وْمَ   )٤١. ص(خَيْرٌ أمَّنْ يَأتِي  فِي النَّارِ اً يَ  أمِنً
  أمْ هَلْ  القِيَامَةِ وتقول

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

So they begin with §asm~§ ‘names’ after them, but the origin 
is not like that. Don’t you see that they say hal zaydun 
munt¨alinun ‘Is Zaid departing?’ and hal zaydun fiy §ald~ri 
‘Is Zaid in the house?’ and kayfa zaydun §~xiðun ‘How is 
Zaid taking?’  If you were to say kayfa zaydan ra§ayta wa 
hal zaydun yaðhabu ‘How did you see Zaid and is Zaid 
going?’ It is nabiy£ ‘ugly/unacceptable’ and it is not 
permitted except in poetry, because when the fi¨l comes with 
§al-§ism together they process it according to the origin. If a 
poet needs to, naddama ‘he pre-positioned’ the §ism ‘name’ 
and nas¨aba ‘he erected’ as you were doing that with nad 
‘indeed’ and its likes.  It is better with these, because one 
begins with §asm~§ ‘names’ after them. They, however, did 
this with the §istifh~m ‘interrogation’ (I. Ch. 28. P. 40. L. 
15) because it is like the §amr ‘imperative’ that it is not 
necessary and what one wants by it from the mux~t¨ab 
‘addressee’ is a matter that is not settled with the questioner. 
Don’t you see that his answer is gazmun ‘with apocope’ that 
is why the nas¨b ‘erect’ was chosen. They hated tandiyma 
‘pre-positioning’ the §ism ‘name’ because they are particles 
that resemble what is after them after the particles of gaz~§ 
‘result/apodosis’ and its gaw~buh~ ‘its answer/result’ is like 
their gaw~b ‘answer/result’. They may become the meaning 
of the discussion with them, and they are not obligatory like 
the gaz~§ ‘result/apodosis’. For this reason nabu£a ‘it is 
ugly/unacceptable’ tandiymu ‘pre-positioning’ the §ism 
‘name’’ except when you were to say §ayna ¨abdu §al-l~hi 
§~tihi ‘Where is Abdullah, I will go to him?’ It is as though 
you said £ay›u m~ yakun §~tihi ‘Wherever he is, I will go to 
him’. As to the §alif [A], the pre-positioning of the §ism 
‘name’ with it before the fi¨l ‘action’ is permissible just as it 
is permissible for you with (I. Ch. 28. P. 40. L. 20) hall~ 
‘why’, and that is because it is a particle of §istifh~m 
‘interrogation’ that does not switch from it to another. And 
§istifh~m ‘interrogation’ originally has no other than it. The 
§alif is left out in man, mat~, hal ‘who, when, interrogative 
marker’and their likes, where they are assured of no 
confusion. Don’t you see that you introduce them to man 
‘who’ if it is complemented with its connection as the saying 
of God, most Powerful and Glorious is He: §a-fa-man yuln~ 
fiy §al-n~ri xayrun §amman ya§tiy (I. Ch. 28. P. 41. L. 1) 
§~minan yawma §al-niy~mati (Sãrah XLI: 40) ‘which is 
better? He that is cast into the fire, or he that comes through 
safe on the day of judgement?’ And you say §am hal ‘or 
followed by the interrogative marker hal’,  
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فَ     فإنّم وا الأل نّهم ترآ د ولك ة ق ي بمنزل ا ه
تغناءً  لامُ   إذاس ذا الك ان ه ي  آ عُ إلاّ ف  لا يَقَ
تفهام اً    . الاس ا أيض اء االله مبيَّن تراه إن ش   وس

اب الجزاء فجاز             فهي هاهنا بمنزلة إنْ في ب
ا جاز في     ا آم مِ فيه ديمُ الاس ك تق  إنْ االلهُ   قول

تُ    ي فعل ذا   أمْكَنَن ذا وآ ار  .   آ ا  ويُخت  فيه
لَ    ا لأنّ الفع لَ فيه مِرُ الفع ك تُضْ النصبُ لأنّ

ذلك   )٥ . س( هو والاسمُ   أولَى إذا اجتمع  وآ
لِ   ي للفِع ا ه ا إنم ي إنْ لأنه اعلاً ف تَ ف   آن

اء االله  ك إن ش ان ذل ترى بي الألفُ إذا  . وس  ف
ك إن               لاّ إلاّ أنّ ولا وه ة ل آان معها فعلٌ بمنزل

ه   والرفعُ مع الألفِ  شئت رفعتَ فيها  لُ من أمث
ك               ا مع أنّ د صار فيه في مَتَى ونحوِها لأنّه ق

ماء دها الأس دِئُ بع ل   تَبت مَ قب دِّمُ الاس ك تُقَ أنّ
واز  ى الج ا عل عُ فيه ل والرف وز  . الفع  ولا يج

دها       دأُ بع ه لا يُبت ولا لأنّ لاّ ول ي هَ ك ف ذل
لَ             .  الأسماءُ ع في الألف مث  وليس جوازُ الرف

دا و  ه  جواز الرفع في ضربتُ زي راً آلّمت  عم
ه   و  )١٠ .س(لأنّ رف ه ا ح يس هاهن  ل

واز    ى الج ذا عل ر ه ا اختي ى وإنم ل أول بالفع
 والذي يُشْبِهُه     فهذا أقوى  وليكونَ معنىً واحداً  

   .  من حروف الاستفهام الألفُ
 
 
 

بح أن  ا يق تفهام آلَّه روف الاس م أن ح واعل
ان      د الاسم      يصيَّر بعدها الاسمُ إذا آ لُ بع    الفع

زيدٌ ضربتَه لم يجز      هل زيدٌ قام وأينَ     لتلو ق 
جاء في الشعر نصبتَه إلا     إلا في الشعر فإذا

ع والنصب لأن   ا الرف وز فيه ه يج فَ فإن الأل
دأُ د يُبت مُ الألف ق دها الاس ي  بع ت ف إن جئ  ف

م     تفهام باس روف الاس ائر ح  )١٥. س(س
لٍ نحوُ       مٌ من فع ك الاسم اس ضارب   وبعد ذل

ز فيه النصب إلا في    جاز في الكلام ولا يجو    
 .الشعر

 
  

but they have the status of nad ‘indeed’ but they left out the 
§alif [A] by doing without it, since this speech does not 
happen except in §istifh~m ‘interrogative’,  and you shall see 
it, God willing, also shown clearly. They have here the status 
of §in ‘if’ in the chapter of topic of result/apodosis, hence it 
became permitted tandiym ‘pre-positioning’ of the §ism 
‘name’ in them just as it was permitted in your saying: §in 
§al-l~hu §amkananiy fa¨altu kað~ wa kað~ ‘if God were to 
give me the ability, I will do such and such’. The nas¨b 
‘erect’ is chosen because you imply the fi¨l ‘action’ in it, 
because the fi¨l ‘action’ has priority, if it comes together with 
the §ism ‘name’ (I. Ch. 28. P. 41. L. 5). Similarly, you 
would do with §in ‘if’ because it is for the fi§l ‘action’ and 
you shall see the clarification of that, God willing. The §alif 
[A], if there is with it a fi¨l ‘action’ with the status of lawl~ 
wa hall~ ‘if not for and why not’, except that if you so wish, 
rafa¨ta ‘you raised’ by their means, and raf¨ ‘raise’ with the 
§alif [A] is more likely than with mat~ ‘when’ and its likes, 
because it has become in it and even though you begin after it 
with §asm~§ ‘names’, you pre-position the §ism ‘name’ 
before the fi¨l ‘action’. The raf¨ ‘raise’ in it is permissible, 
but that is not permitted in hall~ wa lawl~ ‘why not and if not 
for’, because one does not begin after them with §asm~§ 
‘names’. The raf¨ ‘raise’ is not permitted in §alif ‘[A] like the 
permissibility of raf¨ ‘raise’ in d¨arabtu zaydan wa ¨amran 
kallamtuhu ‘I hit Zaid and Amr I spoke to’, because (I. Ch. 
28. P. 41. L. 10) here there is no particle that has priority 
with fi¨l ‘action’. Rather, this was chosen as an option to be 
one meaning. This is stronger and the one that is like it of the 
letters of §istifh~m ‘interrogation’ is the §alif [A]. 
 

Know that the letters of §istifh~m ‘interrogation’, for 
all of them, it is ugly/unacceptable that §ism ‘a name’ were to 
occur after them, if the fi¨l ‘action’ is after the §ism ‘name’. 
If you were to say hal zaydun n~ma wa §ayna zaydun 
d¨arabtahu ‘Did Zaid get up and where is Zaid you hit him?’ 
It is not permitted except in ši¨r ‘poetry’. If it were to occur 
in poetry you erected it except the §alif [A]. The raf¨ ‘raise’ 
in it is permitted and the nas¨b ‘erect’, because with the §alif 
[A], one begins with §ism ‘a name’ after it. If you were to 
come up with a name with all the particles of interrogation 
(I. Ch. 28. P. 41. L. 15) and after that a name derived 
from an action like d¨~rib ‘hitter’, it is permitted in speech 
but nas¨b ‘erect’ is not permitted in it except in poetry.  
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و قلت   ا ضاربُه      ل دٌ أن دا في      هل زي ان جيّ لك
ى    ي معن ان ف مٌ وإن آ ارباً اس لام لأن ض الك

 .  ويجوز النصب في الشعر  . الفعل
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

If you were to say hal zaydun §an~ d¨~ribuhu ‘Is Zaid I am 
his hitter?’, it would be good in speech, because d¨~rib 
‘hitter’ is a name for it is with the meaning of fi¨l ‘action’.In 
poetry, nas¨b ‘erect’ is permissible. 
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 نتَصِب في الألفب ما يَهذا با )٢٩(
 
 
 

ول ررت    : تق داً م ربتَه وأزي دَ االله ض ه   أعب ب
اً          ه ثوب   . وأعمراً قتلتَ أخاه وأعمراً اشتريت ل

د     ين الألف والاسم         ففي آلّ هذا ق أضمرتَ ب
ا نصبتَه     فعلاً هذا تفسيرُه آما فعلت  ك فيم ذل

تفهام    ر الاس ي غي رف ف ذه الأح ي ه ال  . ف  ق
  )وافر: ( جرير

 
 
 
 
 عْلَبَة الفَوارِسَ أم رِيَاحاًأثَ

 عَدَلْتَ بِهِمْ طُهَيَّةَ والخِشَابَا                       
 
 

ه    فإذا)٤٢. ص( ى    أوقعتَ علي لَ  أو عل الفع
يء و    ش ا ه يرُه هاهن بتَه وتفس ببه نص ن س م

ذي   يرُ ال داء    التفس رَ في الابت ك تضمِر     فُسِّ  أنّ
يرُه   ذا تفس لاً ه ب ه   فِع ذي   إلاّ أنّ النص و ال

ا الانتصابُ      . يُختار هاهنا وهو حدُّ الكلام      فأم
هٍ واحدٍ        دَ        . ثَمَّ وهاهنا فمن وج ك أعب ل ذل  ومث

لُ مضافٌ           لٌ والمِث تَ فع االله آنتَ مِثلَه لأن آن
و ه وه ه   منصوبٌ إلي تَ مثلَ داً لس ه أزي  ومثلُ

داً    )٥. س(لأنّه   ك أزي  فعلٌ فصار بمنزلة قول
اه  لقيتَ  ول الخل    أخ ل  وهو ق ك   . ي لُ ذل ا     ومث  م

الِي     ا أُب راً وم ه أم عم ررتُ ب داً م أدري أزي
دَ االله رفُ      أعب ه ح رًا لأنّ اه أم عم تُ أخ لقي

 الاستفهام وهي تلك الألفُ التي في قولك 
 
 
 
 
 

 
 
 

Chapter 29. This is a chapter of what yantas¨ibu 
‘is erected’ with the §alif [A] 

(Bulaq vol. 1. P. 52, Derenbourg vol.1. p.41, Haruwn vol.1. p. 101)  
 

(I. Ch. 29. P. 41. L.18) You say §a-¨abda §al-l~hi 
d¨arabtahu ‘Is it a fact that  you hit Abdullah’, §a-zyadin 
mararta bihi ‘Is it a fact that you passed by Zaid?’, §a-
¨amran natalta §ax~hu ‘Is it a fact that  you killed Amr’s 
brother?’, and §a¨amran §ištaraytu lahu ›awban ‘Is it a fact 
that it was for Amr for whom you bought a garment?’ In all 
these §ad¨marta ‘you have implied’ between the §alif [A] and 
the §ism ‘name’ a fi¨lan ‘an action’. This is its explanation 
just as you did in what nas¨abtahu ‘you erected’ by these 
§a£ruf ‘particles’ in other than §istifh~m ‘interrogation’. 
Gariyr said: (w~fir)16 
 
§a›a¨labata §al-faw~risa §aw riy~£an 
        ¨adalta bihim t¨uhayyata wa §al-xiš~b~ 
‘Was it the knights of ›a¨laba or Riy~£  
           That you favored over them t¨uyahhah and §al-Xiš~b~’ 
 

(I. Ch. 29. P. 42. L.1) If you were to engage the fi¨l 
‘action’ with it or on something that is on account of it, 
nas¨abtahu ‘you erect it’. Its explanation here is the 
explanation that was explained at the §ibtid~§ ‘initial’,  that 
you imply a fi¨l ‘action’. This is its explanation except it is 
the nas¨b ‘erect’ that is chosen here. And that is the definition 
of kal~m ‘speech’. As to the §intis¨~b ‘erection’ there and 
here, they are of the same wagh ‘surface form’. An example 
of that is §a-¨abda §al-l~hi kunta mi›lahu ‘was it a fact that 
it was Abdullah you were similar to?’, because kunta is a fi¨l 
‘action’ and mi›l ‘similar’ is annexed to it and it is mans¨uwb 
‘erected’. And like it is §a-zaydan lasta mi›lahu ‘Is it a fact 
that you are not similar to Zaid?’, because (I. Ch. 29. P. 
42. L.5) it is fi¨lun ‘an action’. It became with the status of 
your saying ¨a-zaydan laniyta §ax~hu ‘Is it a fact that it was 
Zaid, whose brother you met?’ This is the saying of §al-
Khal§l. An example of that is m~ §adriy, §a-zaydan marartu 
bihi §am ¨amran ‘I don’t know, whether I passed by Zaid or 
Amr?’. And m~ §ub~liy, §a-¨abda §al-l~hi laniytu §ax~hu 
§am ¨amran ‘I don’t care whether I met the brother of 
Abdullah or Amr’, because it is the particle of §istifh~m 
‘interrogation’ and it is that §alif [A] that is in your saying  
 
                                                 
16The meter of w~fir is: muf~¨alatun muf~¨alatun fa¨uwlun (twice). 



Solomon Sara                                                                          Sibawayh: Chapters26-30  35-61 
 

 

 
JALT  (2007)                                                                                                                             
 

50

ه أم  راً  أزيداً لقيتُ ول   عم دُ االله ضَرَبَ    وتق   أعب
ن  ذي م عُ لأنّ ال ون إلاّ الرف داً لا يك وه زي  أخ

يس من          مرفوعٌ   الله ا سبب عبدِ  ذي ل  فاعِلٌ وال
ببه   سببه مفعولٌ فيَرتفع إذا ارتَفع الذي من  س

ا            آما ينتَصب إذا انتَصب ويكون المضمرُ م
ا أضمرتَ في الأوّل          ا  )١٠. س(يَرْفَعُ آم  م

ا  ا هو        يَنْصِبُ فإنم انَ م ر بي ذا المظهَ لَ ه جُعِ
ه  لَ قلت     . مثلُ داً الفاعِ تَ زي إن جعل دَ االله    ف  أعب
ر دٌض اه زي ول بَ أخ ربَ    وتق دُ االله ض  أعب

أخوه غلامَه إذا جعلت الغلامَ في موضع زيد     
داً فيصيرُ    حين قلت أعبدُ االله ضرب أخوه زي

ون   ه يك دَ االله لأنّ عَ عب يء رَفَ يراً لش ذا تفس  ه
ه               مُوقِع ا يُوقِعُ ببه آم ا يكون من س لَ بم اً الفع

ل وإن              ال في التمثي ه ق ببه آأنّ  بما ليس من س
ان  هآ تَكَلّمُ ب ه أو   لا يُ انَ غلامَ دُ االله أه  أعب

ذه الحال ي ه ه أو صار ف بَ غلامَ د   عاق عن
ر     السائل وإن لم يكن      )١٥. س( وإن .   ثم فسّ

تَ    ين رفع د ح ي موضع زي لامَ ف تَ الغ جعل
داً   زيداً نصبتَ فقلت ه      أزي اه غلامُ ضرب أخ

ه  هُ علي ه أوقعَ لٍ غلامُ يراً لفع ه تفس ه جعل آأنّ
ا     يُوقِع الفعلَ عليهلأنه قد ببه آم ما هو من س

ك              ك قول ببه وذل    يُوقِعه هو على ما هو من س
اه    دُ االله ضربَ أب وه     أعب رَبَهُ أب دَ االله ضَ وأعب

دَ  داً وأعب رَبَ زي دُ االله ضَ فجرى مجرى أعب
ه    االله ضرَبَه زيدٌ آأنه في يرٌ لقول ل تفس    التمثي

دَ االله ض             ه وأعب اه غلامُ ربَ أعبدَ االله أهان أب
   .   أخاه غلامُه)٢٠. س(
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

§a-zaydan laniytahu §am ¨amran ‘Is it a fact that it was Zaid 
whom you met or Amr?’ And you say §a-¨abdu §al-lahi 
d¨araba §axuwhu zaydan ‘Was it a fact that Abdullah hit his 
brother Zaid?’ It can not be except raf¨ ‘raise’, because the 
one on whose account Abdullah is marfuw¨ ‘raised’ is  
f~¨ilun ‘actor’, and the one on account of which it is not is 
maf¨uwl ‘an acted upon’. It rises when the one caused by it 
rises, just as yantas¨ibu ‘it erects’ if it erects. And the 
mud¨mar ‘implicit’ is what raises just as you implied in the 
first (I. Ch. 29. P. 42. L.10) what erects. This mað¨har 
‘explicitness’ was made a proof of what is like it. If you were 
to make Zaid the f~¨il ‘actor’, you would say: §a-¨abda §al-
l~hi d¨araba §ax~hu zaydun ‘Is it a fact that it was Zaid who 
hit the brother of Abdullah?’ and you say §a-¨abdu §al-l~hi 
d¨araba §axuwhu pul~mahu ‘Was it a fact that it was Abdulla 
whose brother hit his son?’ if you were to consider the pul~m 
in place of Zaid, where you said §a-¨abdu §al-l~hi d¨araba 
§axuwhu zaydan ‘Is it a fact that it was Abdull whose brother 
hit Zaid?’ This becomes an explanation for something that 
raised Abdullah, because it is making happen the fi¨l ‘action’ 
which is on account of it just as it makes it happen where it is 
not on account of it. It is as though he said by way of 
exemplification even though it is not so spoken §a-¨abdu §al-
l~hi §ah~na pul~mahu §aw ¨~naba pul~mahu ‘Was it 
Abdullah who insulted his son or punished his son’, or came 
to be in this state with  (I. Ch. 29. P. 42. L.15) the 
questioner even if it did not happen, then he explained.  If 
you were to place the pul~m ‘son’ in the location of Zaid 
when rafa¨ta zaydan ‘you raised Zaid’, then nas¨abta ‘you 
erected’ and you said §a-zaydan d¨araba §ax~hu pul~muhu 
‘Was it Zaid whose son hit his brother?’ It is as though he 
made an explanation for the fi¨l ‘action’ pul~muhu ‘his son’, 
§awna¨ahu ‘he made it happen to him’, because a fi¨l 
‘action’ may occur with it because it is on account of it, just 
as he makes it occur with what accounts for it. And that is in 
your saying §a-¨abdu §al-l~hi d¨araba §ab~hu wa §a-¨abda 
§al-lahi d¨arabahu §abuwhu ‘Was it Abdullah who hit his 
father, and was it Abdullah whose father hit him’. It followed 
the course of §a-¨abdu §al-l~hi d¨araba zaydan wa §a-¨abda 
§al-l~hi d¨arabahu zaydun ‘Was it Abdullah who hit Zaid, 
and Was it Abdulla whom Zaid hit?’ It is as though by 
exemplification is an explantion to his saying: §a-¨abda §al-
l~hi §ah~na §ab~hu pul~muhu wa §a-¨abda §al-l~hi d¨araba 
(I. Ch. 29. P. 42. L.20) §ax~hu pul~muhu ‘Was it 
Abdullah whose son insulted his father; and was it Abdullah 
whose son hit his brother?’ 
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ا    ا م ه أيَّهم دّمت الأخَ أم أخّرت ك أق ولا علي
عٌ         الأوّل رف ولاً ف د مفع ه      جعلته آزي  وإن جعلتَ

ا  د ف الأوّلُ نصبٌ آزي ول . عِلاً ف وطَ    وتق  آلسّ
ك         دٌ وهو آقول ه زي رِبتَ       ضُرِبَ ب وطَ ضُ  آلسّ

ه  ذلك   ب ه و آ مُ علي لَ اللح وانَ أُآِ ذلك آلخِ    وآ
مِّيَ    ه أو سُ مّيتَ ب ذا     أزيداً سُ رٌو لأنّ ه ه عم ب

و قلت              في موضع نصبٍ وإنّما تعتَبره بأنك ل
ذا     ان ه رِبْتَ فك اً أو آل  آلسوطَ ضُ وانَ  آلام خِ

 أزيداً     آما أنك لو قلت      أُآِلَتَ لم يكن إلا نصباً      
ان ررتَ فك م يكن إلا نصباً  م اً ل  فمن  آلام

 ثَمّ صار هذا الفعلُ الذي لا يَظهر         )٤٣. س(
ب  ا يَنْصِ يرَ م يرُه تفس كَلَ   تفس ا أشْ اعتَبِرْ م  ف

   . عليك من هذا بذا
 
 
 
 
 
 
 
 
 

دٌ اُ          فإن قلت  ه أو أزي م       أزيدٌ ذُهِبَ ب ه ل قَ ب نْطُلِ
اً    به  لم تَقُلْ  يكن إلاّ رفعًاً لأنّك لو  فكان آلام

تَ  ا قل اً آم ن إلاّ رفع م يك وه   ل ب أخ دٌ ذَهَ  أزي
و ك ل ت لأنّ اً  قل ن إلاّ رفع م يك بَ ل دٌ ذَهَ    أزي
ول ت      وتق و ألقي ك ل اه لأن ربتَ أخ داً ض  أزي

ت داً  الأخَ قل اعتبِرْ   )٥ .س(  ضربتَ  أزي  ف
يرَ              هذا بهذا ث   ه تفس تَ ب دٍ جئ لَّ واح لْ آ م اجعَ

ه و مثلُ ا ه دٍ  . م ة زي ومُ والظروفُ بمنزل  والي
 أيَوْمَ   قولك   وعبدِ االله إذا لم يكنَّ ظروفاً وذلك        
 أعمراً تكَلَّم     الجُمُعَةِ يَنْطلِقُ فيه عبدُ االله آقولك     

    وأيومُ الجمعة يُنْطَلَقُ فيه آقولك فيه عبدُ االله
 
 
 
 
 
 
 
 

It does not matter to you whether naddamta ‘you pre-
positioned’ §al-§ax ‘the brother’ or §axxarta ‘you post-
positioned’ it. Either one of the two you make it, like Zaid,  
maf¨uwl ‘an acted-upon’, then the first is raised. If you make 
it like Zaid, f~¨ilan ‘an actor’, then the first nas¨bun ‘is erect’. 
You say §~l-sawt¨a d¨uriba bihi zaydun ‘Was it the whip that 
Zaid was struck with?’ and it is like your saying §~l-sawt¨a 
d¨uribta bihi ‘Was it the whip that you were hit with’. 
Similarly, §~l-xiwana §ukila §al-la£mu ¨alayhi ‘Was it the 
table that the food was eaten off?’ Similarly, §a-zyadun 
summiyta bihi ‘Was it Zaid you were named with?’ or 
summiya bihi ¨amrun ‘Amr was named with it’, because this 
is in the location of nas¨b ‘erect’, but you consider it as 
though you said §~lsawt¨a d¨uribta ‘Was it with a whip you 
were struck?’  This is kal~m ‘meaningful seech’ or §al-
xiw~na §ukilta ‘Were you off the table fed?’ It cannot be 
except nas¨ban ‘erect’. Likewise, if you were to say §a-
zaydan mararta ‘Was it by Zaid you passed by?’ It is 
kal~mun ‘speech’. It cannot be except nas¨b ‘erect’. Hence, 
(I. Ch. 29. P. 43. L.1) this fi¨l ‘action’, whose 
explanation does not appear, became the explanation of what 
yans¨ib ‘erects’. So learn a lesson from what was difficult for 
you of this with that.  

If you were to say: §a-zydun ðuhiba bihi ‘Was it Zaid 
who was taken away?’ Or §a-zaydun §unt¨ulina bihi ‘Was it 
Zaid who was made to leave?’ it can not be but raf¨an ‘a 
raise’, because if you were not to speak with it, then it is 
kal~man ‘speech’ that can not be except raf¨an ‘raise’ as you 
said §a-zaydun ðahaba §axuwhu ‘Was is Zaid whose brother 
went?’, because if you were to say §a-zaydun ðahaba ‘Was it 
Zaid who went?’, it cannot be except raf¨an ‘raise’. And you 
say: §azaydan d¨arabta §ax~hu ‘Was it Zaid whose brother 
you hit?’, because if you were to drop the §ax ‘brother’ you 
would say: §azaydan d¨arabta ‘Was it Zaid that you hit?’  (I. 
Ch. 29. P. 43. L.5) Consider this with this other one then 
make each one that you came up with an explanation to what 
is like it. §al-yawm wa §al-ð¨uruwfu ‘the day and the 
envelopes of time/place’ have the status of Zaid and 
Abdullah if they are not ð¨uruwfan ‘envelopes of time/place’. 
And that is in your saying: §a-yawma §al-gum¨ati yant¨alinu 
fihi §abdu §al-l~hi ‘Is it the day of Friday on which Abdullah 
departs?’ This is like your saying: §a-¨amran takallama fiyhi 
¨abdu §al-l~hi ‘Was it Amr whom Abdullah spoke of’ and 
§a-yawmu §al-gum¨ati yunt¨alanu fiyhi ‘Was it the day of 
Friday on which one leaves?  This is like your saying 
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دُ االله ضربتَه           وتقول  . أزيدٌ يُذْهَبُ به    أأنت عب
ربتُه لأنّ      دٌ ض ا زي رى أن ا مُج ه هاهن  تُجْرِي

الذي يلي حرف الاستفهام أنْتَ ثمّ ابتدأتَ هذا        
يءٌ   تفهامٍ ولا ش رفُ اس ه ح يس قبل و ول  ه

ل ى بالفع ه أوْل ك إن )١٠.س( إلاّ   وتقديمِ  أن
و شئت نصبتَه  داً ضربتُه فه ا نصبتَ زي آم

ره  دٌ وأم يٌّ جيّ ك عرب ى قول ا عل دٌ  هاهن  زي
داً تَضرِبُه فهو              فإن قلت    ضربتُه وم زي لَّ ي  أآُ

ك  بٌ آقول لَّ   نص رِبُه آ داً تَضْ وم لأنّ   أزي ي
ك    ي قول ل ف رف لا يَفصِ دٌ     الظ ومَ زي ا الي  م

لا    قٌ ف راً منطل ومَ عم اً وإنّ الي ز  ذاهِبً يَحج
 أعبدُ االله أخوه       وتقول  لم يِحْجُز ثَمَّة  هاهنا آما   

ك     ك في قول ا فعلت ذل دٌ   تَضرِبه آم  أأنت زي
يس       ضربتَه لأنّ  دإٍ ل ة مبت ا بمنزل الاسم هاهن

ك        قبله شيء  ى قول دا       وإن نصبته عل . س( زي
اه تضرِبُه لأنك            ضربتَه قلت   )١٥ داً أخ   أزي

 ومن     نصبت الذي من سببه بفعل هذا تفسيره      
ال ال  زي ق ربته ق ربه     دا ض اه تض داً أخ  أزي

تفهام وقعت    وإنما نَصَبْتَ زيداً لأن ألف الاس
ببه منصوبٌ ذي من س ه وال د يجوز  . علي  وق

ا ذآرت            الرفع في أعبدُ االله مررتَ به على م
ك  . ضربتَ أخاه لك وأعبدُ االله دا     وأما قول  أزي

ك   ة قول ه فبمنزل ررتَ ب ربتَه    م دا ض    أزي
ذا   ي ه ع ف دُ االله   والرف ي أعب ه ف وى من أق

وز إذا  د يج اً ق و أيض ذا  ضربته وه از ه ج
ن      )٤٤. ص( ه م ا قبل ك فيم ان ذل ا آ  آم

 الابتداء 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

§a-zydun yuðhabu bihi ‘Is it Zaid who is taken away?’  And 
you say §a-§anta ¨abdu §al-l~hi d¨arabtahu ‘Are you the one 
who hit Abdullah?’ you make it here follow the course of: 
§an~ zaydun d¨arabtuhu ‘I hit Zaid’, because the one that 
follows £arf §al-§istifh~m ‘the particle of interrogation’ is 
§anta ‘you’ then you began this and there is no particle of 
interrogation before it. There is nothing that is prior to pre-
positioning of the fi¨l ‘action’ except (I. Ch. 29. P. 43. 
L.10) if you so wish, nas¨abtahu ‘you erected it’ as you 
erected zaydan d¨arabtuhu ‘Zaid, I hit him’ which is good 
Arabic. The concern here is with your saying zaydun 
d¨arabtuhu ‘Zaid, I hit him’. If you were to say §a-kulla 
yawmin zaydan tad¨ribuhu? ‘Is it that every day, you hit 
Zaid?’  It is nas¨bun ‘erect’ like your saying: §a-zaydan 
tad¨ribuhu kulla yawmin ‘Is it Zaid whom you hit every 
day?’, because the ð¨arf ‘envelope of time’ does not separate 
in your saying: m~ §al-yawma zaydun ð~hiban ‘It is not today 
that Zaid is going’, and §inna §al-yawma ¨amran 
munt¨alinun ‘Indeed, today Amr is leaving’. It is not 
permitted here, as it is not permitted there. You say:§a-¨abdu 
§al-l~hi §axuwhu tad¨ribuhu ‘Is it Abdullah whose brother 
you hit?’ as you did in your saying: §a-§anta zaydun 
d¨arabtahu ‘Were you the one who hit Zaid?’,  because the 
§ism ‘name’ here has the status of the mubtada§ ‘initial’. 
There is nothing before it. If you were to erect it on the 
pattern of your saying: zaydan (I. Ch. 29. P. 43. L.15) 
d¨arabtahu ‘Zaid, you hit him’, you would say: §a-zaydan 
§ax~hu tad¨ribhu ‘Is Zaid whose brother you hit?’ You 
erected the one that this is on account of it due to the fi¨l 
‘action’.  This is its explanation. Whoever said zaydan 
d¨arabtuhu ‘Zaid, I hit him’, also said: §a-zaydan §ax~hu 
tad¨ribuhu ‘Is it Zaid whose brother you hit?’ You erected 
zaydan, because the §alif §al-§istifh~m ‘[A] of interrogation’ 
occurred with it, and the one on account of it is mans¨uwb 
‘erected’. Raf¨ ‘raising’ is permitted in: §a-¨abdu §al-l~hi 
mararta bihi ‘Was it Abdullah that you passed by?’ 
according to what I mentioned to you. And §a-¨abdu §al-l~hi 
d¨arabta §ax~hu ‘Was it Abdullah whose brother you hit?’ 
As to your saying: §a-zaydan marararta bihi ‘Was it Zaid 
that you passed by?’ has the status of your saying: §a-zaydan 
d¨arabtahu ‘Was it Zaid whom you hit’. Raf¨ ‘raising’ in this 
is stronger than in: §a-¨abdu §al-l~hi d¨arabtahu ‘Was it 
Abdullah that you hit?’  It is also permissible, if this is 
permissible, (I. Ch. 29. P. 44. L.1) as it was that in what 
was before it in the §ibtid~? ‘initial’  
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ى       ي عل ا بُنِ د م ا جاء بع ه     الفعل  وم ك أن  وذل
يّ         ابتدأَ   عبدَ االله وجعل الفعلَ في موضع المبن

ه      أعبدُ االله أخوك قال عليه فكأنه  فمن زعم أن
ال ذا        إذا ق به به ا ينص ه إنم ررت ب داً م  ازي

ه لا يَصل       الفعل فهو   ه أن يَجرَّه لأن ينبغي ل
افة  رف إض يئاً   إلا بح رب ش ت الع  وإذا عَمل

 مضمراً لم يَخرج عن عمله مظهراً في الجرّ
ول)٥. س(والنصب  ع تق د   والرف دٍ تري    وبل
دٍ ول . ورُبَّ بل د   وتق دا تري دا   زي ك زي   .  علي
ول د وتق لالُ تري ل    اله ه يَعم لال فكلُّ ذا اله  ه

ومما يقبح بعده ابتداءُ الأسماء        . عملَه مظهراً 
ل   تَ الفع ده إذا أوقع م بع ون الاس ى  ويك عل

اس           ببه نصباً في القي     إذا وَحَيْثُ     شيء من س
ول دا    تق ث زي ه وحي اه فأآرمْ دَ االله تَلْق  إذا عب

دْه فأآ اتج ه لأنهم ى   رمْ ي معن انِ ف يكون
ازاة  روف المج ماء     ح داء الاس بح  ابت  ويق

ل   ده الفع ان بع دهما إذا آ ت   بع و قل سْ    ل  اِجل
دٌ   ) ٤٥. ص(حيث زيدٌ جَلَسَ او اجلس      إذا زي
ك       دٌ وإذا        يجلسُ آان أقبحَ من قول  إذاجلس زي

س    ث جل سُ وحي ث يجل سُ وحي ع   يجل  والرف
دئ ا       دهما   بعدهما جائز لأنك قد تَبت لأسماءَ بع

عبدُ االله جالسٌ واجلسْ إذا   اجلسْ حيث  فتقول
ه            عبدُ االله جَلَسَ     ولإذا موضعُ آخر يحسن في

دها   م بع داءُ الاس ول ابت دٌ     تق إذا زي رتُ ف  نظ
  نظرتُ فإذا زيدٌ  يَضربه عمرٌو لأنك لو قلت

داء   )٥ .س( وأما إذْ فيَحسن        يذهبُ لحَسُنَ   ابت
    الاسم بعدها

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

and what ocurred after that was built on the fi¨l ‘action’, and 
that he began with ¨abda §al-l~hi and placed the fi¨l ‘action’ 
in the location of what mabniy ¨alayhi ‘built on’. It is as 
though he said:§a-¨abdu §al-l~hi §axuwka ‘Is Abdullah your 
brother?’  Whoever claims that if he said:§a-zaydan mararta 
bihi ‘Was it Zaid that you passed by?’, he erects it with this 
fi¨l ‘action’.  He is obliged yagurrahu ‘to pull it’, because it 
does not reach it except by particle of annexation. If the 
Arabs did something mud¨maran ‘implied’, it does not 
abandon its action muð¨haran ‘explicitly’ in the garr ‘pull’, 
the nas¨b ‘erect’ and (I. Ch. 29. P. 44. L.5) the raf¨ 
‘raise’. You say: wa baladin ‘and a town’ (in the garr), you 
mean wa rubba baladin ‘how many a town’. You say: zaydan 
‘Zaid (in the nas¨b ‘erect’) you mean ¨alayka zaydan ‘Get 
Zaid’, and you say: §al-hilalu ‘the crescent (in the raf¨ 
‘raise’), you mean h~ð~ §al-hil~lu ‘this crescent’. Each one 
does its own work muð¨haran ‘explicitly’. What yanbu£u is 
‘ugly/ unacceptable’ in following it is beginning with §asm~§ 
‘names’ and there is an §ism ‘name’ after it, if you were to 
make occur the fi¨l ‘action’ with something on account of it, 
and it is a nas¨b ‘erect’ in the pattern: §ið~ ‘if’ and £ay›u 
‘wherever’. You say §ið~ ¨abda §al-l~hi taln~hu fa-§akrimhu 
‘If you were to meet Abdullah, honor him’. And £ay›u 
zaydan tagidhu fa§akrimhu ‘wherever you find Zaid, honor 
him’, because they would be with the meaning of the £uruwf 
§al-mug~z~t ‘letters of payment/conditionals’. It is bad to 
begin with §asm~§ ‘names’ after them, if there is a fi¨l 
‘action’ after it. If you were to say:§iglis £ay›u zaydun 
galasa ‘sit where Zaid (with raise) sat’ or §iglis (I. Ch. 29. 
P. 45. L. 1) §ið~ zaydun yaglisu ‘sit  if Zaid (with raise) is 
sitting’, it is worse than your saying §ið~ galasa zaydun ‘if 
Zaid sat’, §ið~ yaglis ‘if he is sitting’, £ay›u yaglis ‘where he 
is sitting’, and £ay›u galasa ‘where he sat’. Raf¨ ‘raising’ 
after them is permissible, because you may begin with 
§asm~§ ‘names’ after them  and say: §iglis £ay£›u ¨abdu-
§al-l~hi g~lisun ‘sit where Abdullah is sitting’, and §iglis §ið~  
¨abdu §al-l~hi galasa ‘sit if Abdullah sat’. For §ið~ ‘if’ there 
is another mawd¨i¨ ‘location’ in which the occurrence of 
names after it is good. You say: nað¨artu fa-§ið~ zaydun 
yad¨ribuhu ¨amrun ‘I looked and there was Zaid being hit by 
Amr’, because if you were to say naðartu fa-§ið~ zaydun 
yaðhabu ‘I looked and there was Zaid going’, it is good. As 
to §ið ‘while’, it is good (I. Ch. 29. P. 45. L. 5) to begin 
with a name after it.  
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 جئتُ إذ عبدُ االله قائمٌ وجئت إذ عبدُ االله            فتقول
ك    إلاّيقوم   جئت   أنها في فَعَلَ قبيحة نحو قول

ام دُ االله ق لام  . إذ عب ي الك ع ف ا يق نّ إذ إنم  ولك
ذا وأنك    الواجب ا ه مَ    فاجتمع فيه دئ الاس تبت

عُ دها فحسن الرف ا يُنْ. بع ه لأن ومم صَب أولُ
ه  الأول قول بِس ب ره ملت ربتَ   آخِ داً ض  أزي

راً ه     عم لا يُحبّ ربتَ رج دا ض اه وأزي وأخ
وأزيدا ضربت جاريتينِ يحبّهما فإنما نصبت      

ه إذ آانت صفتُه       الأول لأن بِس ب ر ملت الآخِ
ه  ة ب م   )١٠ .س(  ملتبس  وإذا أردت أن تُعلِ

دِّم ف  ذي تُقَ اب ال ي الب ه ف ه فأدخلْ ه ب ه التباس ي
ديمُ الصفةَ ن تق ا حسُ بس فم و ملت  صفته فه

ه     ا ب يس ملتبس ن فل ا لا يحس الأول وم  ألا  . ب
ول ك تق رى أن ةٍ   ت ل منطلق ررت برج  م

دٌ    جاريتان يحبّهما ومررت برجل قٍ زي منطل
وه ل    وأخ ي الفع ا ف رآت بينهم ا أش ك لم  لأن

التبَس برجل       الأخ ف ا ب د ملتبس و   صار زي ول
ت را وضرب  قل دا ضربتَ عم م  أزي اهُ ل ت أخ

بب الأول  ن س يس م را ل ا لأن عم ن آلام  يك
ه ا ب رى  . ولا ملتبس و )١٥ .س( ألا ت ك ل   أن

م           قلت  مررت برجل قائمٍ عمرٌو وقائمٍ أخوه ل
يس   يجز لأن أحدهما ملتبس بالأول والآخَر ل
  . ملتبساً

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

So you say: gi§tu §ið ¨abdu §al-l~hi n~§imun ‘I came while 
Abdullah was standing’ and gi§tu §ið ¨abdu §al-l~hi 
yanuwmu ‘I came while Abdullah was getting up’. However, 
it is no good with fa§ala in your saying: gi§tu §ið ¨abdu §al-
l~hi n~ma ‘I came while Abdullah stood’. However, §ið 
occurs in kal~m §al-w~gib ‘obligatory speech’ that is why 
this co-occurred with it. You begin with a name after it, so 
raf¨ ‘raise’ is good. Among those whose beginning is erected 
because its end is multabisun ‘confused’ with the first is his 
saying: §a-zaydan d¨arabta ¨amran wa §ax~hu ‘As to Zaid, 
did you hit Amr and his brother?’  And §a-zaydan d¨arabta 
ragulan yu£ibbuhu ‘As to Zaid, did you hit a man who loves 
him?’ And §a-zaydan d¨arabta g~riyatayni ya£ubbuhum~ ‘as 
to Zaid, did you hit two maids whom he loves?’ You erected 
the first, because the other is confused with it, since s¨ifatuhu 
‘its description’ is confused with it. (I. Ch. 29. P. 45. L. 
10) If you want to know its confusion with it, then include it 
in the chapter where tunaddimu ‘you pre-position’ the s¨ifah 
‘descriptive’. What makes pre-positioning its s¨ifah 
‘descriptive/adjective’ good is because it is confused with the 
first, and what makes it not good is that it is not confused 
with it. Don’t you see that you say marartu bi-ragulin 
munt¨alinatin g~riyat~ni ya£ubbuhum~ ‘I passed by a man 
with two maids leaving whom he loves’. Marartu bi-ragulin 
munt¨alinin zaydun wa §axuwhu ‘I passed by a man leaving 
whose brother and Zaid’, because when you shared between 
them by way of  fi¨l ‘an action’, Zaid became confused with 
the §ax ‘brother’ and became confused with  ragul ‘a man’. If 
you were to say: §a-zaydan d¨arabta ¨amran wa d¨arabta 
§ax~hu ‘Was it Zayd you hit Amr and you hit his brother’ is 
not meaningful speech, because Amr is not on account of the 
first nor confused with it. Don’t you see (I. Ch. 29. P. 45. 
L. 15) that if you were to say marartu bi-ragulin n~§imin 
¨amrun wa n~§imin §axuhu ‘I passed by a man standing with 
Amr and his brother’ it is not permitted, because one of them 
is confused with the first but the other is not confused. 
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هذا باب ما جرى في الاستفهام من  )٣٠(
أسماء الفاعِلينَ والمفعولينَ مَجْرَى الفعل 

 الفعل آما يَجري في غيره مَجرى
 
 
 
 
 
 
 

ك ك قول داً أنت ضاربُه  وذل ت   أزي داً أن وأزي
اه       رِمٌ أخ راً أنت مُك ه وأعم داً   ضاربٌ ل وأزي

ه  ازلٌ علي ت ن ت  . أن ك قل اربٌ    :  آأنّ ت ض أن
ا        ان   )٢٠ .س(وأنت مُكْرِمٌ وأنت نازلٌ آم  آ

لُ في     ذلك في الفعل لأنه يَجري مَجراه ويَعْمَ
ؤخَّراً  دَّماً وم رةِ مق ا والنك ة آلِّه المعرف

ازلٌ        :  وآذلك  . ومظهراً ومضمراً  دّارَ أنت ن  آل
ول   . فيها داً         وتق ه وأخال دٌ علي راً أنت واج  أعم

و     غبٌأنت عالم به وأزيداً أنت را ه لأنك ل في
م  رَ ل ا لتعتبِ ا هن ا ه ه مم ه وفي ه وب ألقيت علي

 أعبدَ االله   آأنه قال تكن لتكون إلا مما ينتصب
دَ           أنت ترغَبُ فيه وأعبدَ االله أنت تعلَمُ به وأعب

تفهمتَه     االله أنت تجِد     )٤٦ .ص( عليه فإنما اس
ألتك ي حال مس ه ف ه في ه ورغْبَتِ ه ب   عن علم

ال و ق دَّارُ أن ول ازلاً   آل ل ن ا فجع ازلٌ فيه ت ن
و      رفعَ آأنّه قال اسمًاً ا ول آلدارُ أنت رجلٌ فيه
ال ك  ق ة قول ه بمنزل ت ضاربُه فجعل دٌ أن     أزي

ك في النصب      أخوه جاز   أزيدًٌ أنت ل ذل    ومث
 أزيدا أنت محبوسٌ عليه 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Chapter 30. This is a chapter on what  in 
§istifh~m ‘interrogation’ followed the course of 

fi¨l ‘action’ in the §asm~§ §al-f~¨iliyn wa §al-
maf¨uwliyn ‘names of actors/active participles 
and acted-upons/passive participles’ just as it 
follows the course of the fi¨l ‘action’ in others 

than it 
 (Buwl~q vol. 1. P. 55, Derenbourg vol.1. p.45, Haruwn vol.1. p. 108)  

 
And that is in your saying §a-zaydan §anta d¨~ribu-hu ‘Is it 
Zaid that you are striking (him)?’ And §a-zaydan §anta 
d¨~ribun lahu? Is it Zaid whose striker is you?’ §a-¨amran 
§anta mukrimun §ax~hu ‘Is it Amr whose brother you are 
honoring?’  §a-zaydan §anta n~zilun ¨alayhi ‘Is it Zaid whom 
you are staying with?’ It is as though you said §anta d¨~ribun 
‘you are a striker’, §anta mukrimun ‘you are honoring’, and 
§anta n~zilun ‘you are staying’. (L.20)  That was with the fi¨l 
‘action’, because it follows its course and it operates with 
§al-ma¨rifah ‘the definite’, all of it, and with §al-nakirah ‘the 
indefinite’, whether munaddaman ‘pre-positioned’ or 
mu§axxaran ‘post-positioned’, muð¨haran ‘explicit’ or 
mud¨maran ‘implicit’. Similarly, §~-l-d~ra §anta n~zilun 
fiyh~ ‘Is it the house that you are staying in?’ And you say 
§a-¨amran §anta w~gidan ¨alayhi ‘Is it Amr whom you are 
upset with?’ §a-x~lidan §anta ¨~limun bihi ‘Is it Xalid whom 
you have knowledge of?’ and §a-zaydan §anta r~(ibun fiyhi 
‘Is it Zaid whom you are looking for?’  For if you were to 
discard ¨alay-hi, ‘on him’, bi-hi ‘with him’ and fiy-hi ‘in 
him’, as is the case here, in order to consider what was to 
become, except what is erected. It is as though he said: §a-
¨abda §al-l~hi §anta tar(abu fiyhi ‘Is it Abdulah you are 
looking for?’ And §a-¨abda §al-l~hi §anta ta¨lam bihi ‘is it 
Abdulah whom you know about.’ And §a-¨abda (I.p.46) §al-
l~hi §anta tagidu ¨alayhi ‘Is it Abdulah you have a dislike 
for?’ You have queried him about his knowledge of him and 
his search for him in the case of your situation. If he were to 
say §~-l-d~ru §anta n~zilun fiyh~ ‘Is it the house that you are 
staying in?’, he made n~zilan ‘one staying’ §isman ‘a name’. 
He raised as though he said §~-l-d~ru §anta ragulun fiyh~ ‘is 
it the house, you are a man staying in it?’ If he were to say 
§a-zaydun §anta d¨~ribuhu ‘Is it Zaid, whom you are 
striking?’, he gave the status of  §a-zaydun §anta  §axuwhu 
‘Is it Zaid, whose brother you are?’ It is permitted. Like that 
in nas¨b ‘erection’ is §a-zaydan §anta ma£busun ¨alayhi ‘Is it 
Zaid, whom you are devoted to?’  
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وإن لم يرد به الفعلَ   . عليه وأزيداً أنت مُكابَرٌ
هَ  ه وج ع  وأراد ب م رَفَ ذلك  )٥ .س.( الاس  وآ

لُ يُفعَ    ولٌ مث ذا فمفع عُ ه لُ  جمي لٌ مث لُ وفاعِ
لُ اعلين   . يَفعَ ماء الف رى أس ه مج ا تُجري  وممّ

ث    ةٍ حي رى فاعِلََ رَوه مُج لُ أجْ انوا  فَواعِ آ
اعلينَ         جمعوه وآسّروه عليه آما فعلوا ذلك بف

اعلاتٍ ولهم . وفَ ك ق ن ذل تَ   فم واجُّ بي نَّ حَ  ه
  )آامل ( :  وقال أبو آبير الهذليُّ . االله
 
 
 

  عَواقِدٌممّن حَمَلْنَ به وهنّ
 مُهَبَّلِ حُبُكَ النِطاقِ فعاش غَيْرَ                  

 
 

 )١٠. س( ) رجز: (وقال العجّاج
 

 مَكّةَ مِنْ وُرْقِ الحَمِي أَوَالِفا
 

لَ   هم فُعّالاًوقد جعل بعضُ ة فَواعِ الوا  بمنزل   فق
كّانٌ  ةَ وسُ انٌ مَكّ عٌ    قُطّ ه جم رامَ لأن دَ الح البل

لَ مَ  . آفواعِ روا اس ل إذا أرادوا أن  وأج  الفاع
ان      الغِوا في الأمر مجراه إذا آ اء    يب ى بن عل

اع                ا أراد بفاعل من إيق ه م د ب فاعلٍ لأنّه يري
 فما  . المبالغة الفعل إلاّ أنّه يريد أن يُحدِّثَ عن

 فَعولٌ   هو الأصلُ الذي عليه أآثرُ هذا المعنى      
لٌ  ومِفْعالٌ وفَعَالٌ د جاء   وفَعِ رَحيمٍ     وق لٌ آ  فَعي

ير  )١٥. س( ميع وبَص دير وسَ يم وقَ   وعَل
ي  از ف ا ج يهنّ م وز ف ديم  يج ن التق لٍ م فاعِ

و قلت     والتأخير والإظهار والإضمار      ذا    : ل  ه
ى     ل عل وقَ الإب   ضَروبُ رؤوسِ الرجال وسُ

  جاز وضروبٌ سوقَ الإبل
 
 
 
 
 
 

and §a-zaydan §anta muk~barun lahu ‘Is it Zaid, whom you 
are contemptuous about?’  If he did not want the fi¨l ‘action’ 
but he wanted the surface of the §ism ‘name’, he raised. (L. 
5) Similarly is all this. A maf¨uwl ‘acted-upon’ is like 
yuf¨alu, and a f~¨il ‘actor’ is like yaf¨alu, and whatever you 
wish to follow in the course of the §asm~§ §al-f~¨iliyn ‘names 
of actors/active participles’ is faw~¨il; they made it follow in 
the course of f~¨ilatin where they pluralize it according to its 
broken pattern, as they did with f~¨iliyna and f~¨il~tin. Of 
that is their saying hunna £aw~ggun bayta §al-l~hi ‘They-f 
are pilgrims to the house of God.’ Abuw kabiyr §al-haðaliyyu 
said: (k~mil)17 
 

Mimman £amalna bihi wa hunna ¨aw~nidun  
    £ubuka §al-nit¨~ni fa¨~ša (ayra muhabbali 
‘Of those who bore him and they are bound 
           By the wrapping band, he lived without being fettered’ 
 
and  §al-¨agg~g said: ( ragaz) 18 (L. 10) 
 

§aw~lifan makkata min wurni §al-£ami 
‘The greenish doves are dwellers of Makka’ 

 
Some of them have made the pattern fu¨¨~lan with the status 
of faw~¨ila and they said nut¨t¨~nun makkata ‘dwellers of 
Mecca’ and sukk~nun §al-balada §al-£ar~ma ‘people of the 
sacred town’, because it is gam¨un ‘plural’ like faw~¨il 
pattern. They followed the course in §ism §al-f~¨il ‘name of 
actor’ if they wished to exaggerate in the matter if it were in 
the construction of the f~¨il ‘actor’, because they want from it 
what they want from f~¨il ‘actor’ in the occurrence of the fi¨l 
‘action’, except that they want it to tell about §al-mub~la(ah 
‘the exaggeration’. Of what comes according to the §as¨l 
‘root’ on which depends most of this meaning are: fa¨uwlun, 
mif¨~lun, fa¨¨~lun, and fa¨ilun. fa¨iylun occurs in ra£iymun 
‘merciful’, (L. 15) ¨alimun ‘knowledgeable’, nadiyrun 
‘capable’,  samiy¨un ‘listening’, and bas¨iyrun ‘seeing’.  In 
them is permitted what was permitted in the f~¨il ‘actor’ 
concerning the tandiym ‘pre-positioning’, ta§xiyr ‘post-
positioning’, §ið¨h~r ‘expressing’, and §id¨m~r ‘implying’.  If 
you were to say h~ð~ d¨aruwbu ru§uwsi §al-rig~li wa suwna 
§al-§ibli ‘this is a hitter/cutter of the heads of men and the 
legs of camels’ according to d¨aruwbun suwna §al-§ibli 
‘hitter of the legs of the camels’. It is permitted   
                                                 
17The meter of k~mil is: mutaf~¨ilun (6 times). 
18The meter of ragaz is: mustaf¨ilun (6 times). 
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 هذا ضاربُ زيدٍ وعمرا تُضمِر    آما تقول
وضاربٌ عمرا ومما جاز فيه مقدَّما 
ومؤخَّرا على ما جاء في فاعِلٍ قول ذي 

  )طويل:  (مّةالرُّ
 

 هَجُومٌ عليها نَفْسَهُ غيرَ أنَّه
 متى يُرْمَ في عينَيْه بالشَّبْحِ يَنْهَضِ              

 
 
 

 )طويل: (ّ ذُؤيبٍ الهذلي  وقال أبو)٢٠. س(
 

 قَلَى دينَه واهتاجَ للشَّوْقِ إنّها
 على الشَّوقِ إخْوانَ العَزاءِ هَيوجُ              

 
 
 )طويل: ( لاخُ وقال القُ)٤٧. ص(
 

 أخا الحَرْبِ لَبّاساً إليها جِلالَها
 وليس بِوَلاّجِ الخَوالِف أعْقَلا                    

 
 

أمّا العسلَ فأنا : يقول بعضهموسمعنا 
 )طويل ( :  وقال .شَرّابٌ

 
 بكيتُ أخا اللأواءِ يُحْمَدُ يومُه

                آريمٌ رؤوسَ الدّارِعِينَ ضَروبُ
 
 
:  طالب بن عبد المطّلب أبو   وقال)٥ .س(
 )طويل(
 

 ضَروبٌ بنَصْلِ السَّيفِ سُوقَ سِمانِها
 إذا عَدِمُوا زاداً فإنك عاقِرُ                       

 
 
 
 
 
 

just as you say h~ð~ d¨~ribu zaydin wa ¨amran ‘this is a hitter 
of Zaid and Amr’. You imply wa d¨~ribun ¨amran ‘and the 
hitter of Amr’. And whatever is permitted of munaddam 
‘pre-positioned’ and mu§axxar ‘post-positioned’ according to 
what occurs in f~¨il ‘actor’is the saying of ðiy Rumma: 
(t¨awiyl)19 
 

haguwmun ¨alayh~ nafsahu (ayra §annahu 
  mat~ yurma fiy ¨aynayhi bi-§al-šab£i yanhad¨i 
‘He throws himself on them and protects them except that 
         When a ghost comes into his sight, he gets up and flees’ 
 
(L. 20) §abuw ðu§ayb §al-haðaliyy said: (t¨awiyl) 20 
 
nal~ diynahu wa-ht~ga li-l-šawni §innah~ 
       ¨al~ §al-šawni §ixw~na §al-¨az~§i hayuwgu 
‘He burned/left his religion and raged with desire (for her) 
 She makes (even) those in mourning rage with desire’ 
 
(I. P. 47) §al-nul~xu said: (t¨awiyl)21  
 

§ax~ §al-£arbi labb~san §ilayh~ gil~lah~ 
           wa-laysa bi-wall~gi §al-xaw~lifi §a¨nal~ 
‘Brother of war wearing its gear 
      I am not one to take refuge in the houses knocked kneed.’ 
 
We have heard some of them say §amma §al-¨asala fa-§anta 
šarr~bun ‘as for honey, I am a drinker’ and he said: 
(t¨awiyl)22 
 

Bakaytu §ax~ §al-la§w~§i yu£madu yawmuhu 
        kariymun ru§uwsa §al-d~ri¨iyna d¨aruwbu 
‘I cried for the brother of austerity, grateful for his day 
                 Noble , doing away with the heads of the armored’ 
 
§abuw t¨~lib bin ¨abd §al-mut¨t¨alib said: (t¨awiyl) 23 

  
d¨aruwbun bi-nas¨li §al-sayfi suwna sim~nih~ 
    §ið~ ¨adimuw z~dan fa-§innaka ¨~niru 
‘Striking with the edge of the sword the legs of its fat ones 
         If they lacked food, it is because you have none.’ 
 
                                                 
19The meter of t¨awiyl is: fa¨uwlun maf~¨iylun (4 times).  
20The meter of t¨awiyl is: fa¨uwlun maf~¨iylun (4 times). 
21The meter of t¨awiyl is: fa¨uwlun maf~¨iylun (4 times). 
22The meter of t¨awiyl is: fa¨uwlun maf~¨iylun (4 times). 
23The meter of t¨awiyl is: fa¨uwlun maf~¨iylun (4 times). 
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يس    لٍ ول ي فَعِ اء ف د ج ك  وق رة ذل ال . آكث ق
  )آامل ( : لشاعرا
 

 حَذِرٌ أُموراً لا تَضيرُ وَآمِنٌ
 ما ليس مُنْجِيَهُ من الأقدارِ                       

 
 )آامل: (وقال لبيد

 

 أو مِسْحَلٌ شَنِجٌ عِضَادَةَ سَمْحَجٍ )١٠ .س(
 بسَراتِها نَدَبٌ لها وآُلومُ                         

 
 

ل       ا إنّه لَمِنْحارٌ بَوائكَه    وقل   وفَعِلٌ أقَلُّ من فَعي
ولاً         وأجروه  . بكثير حين بنوه للجمع يعني فُع

لَ   ون آفَوَاعِ د ليك ي الواح ان أُجرى ف ا آ آم
ة      حين أُجري ول طرف ك ق لٍ من ذل : مثل فاعِ

  )رمل(
 

 ثم زادوا أنّهُمْ في قومهمْ
 غُفُرٌ ذنبَهُمُ غيرُ فُخُرْ                             

 
 
ن ه)١٥. س( ول  ذا وم اب ق الب

 )رجز( : رؤبة
 

 برأس دَمّاغٍ رُؤوسَ العِزِّ
 

 )بسيط: (بن جُؤَيَّةَ ومنه قول ساعدة
 

 حتّى شَآها آَليلٌ مَوْهِناً عَمِلٌ
 طِراباً وباتَ الليلَ لم يَنَمِ باتتْ                  

 
 
 
 
 
 
 

It has occurred in fa¨ilin, but it is not with the frequency of 
that. The poet said: (k~mil) 24 
 
£aðirun §umuwran l~ tud¨iyru wa-§~minun  
      m~ laysa mungiyahu min §al-§and~ri 
‘Cautious in matters that do not harm and secure 
       From the hazards he can not escape’ 
 
Labiyd said: ( (k~mil)25 
 

§aw mis£alun šanigun ¨id¨~data sam£agin 
   Bi-sar~tih~ nadabun lahu wa-kuluwmu 
‘Or a wild ass raging towards a she-ass 
              On top he leaves traces of bites’ 
 
And he said it is for the slaughter of the fattened one. fa¨ilun 
pattern is less frequent than fa¨iyl by much. They made it 
follow the course when they constructed it for the plural with 
the meaning of fa¨uwl as it was made to follow the course in 
the singular to become like faw~¨il when it was made to 
follow the course like a f~¨il ‘actor’. A case of that is the 
saying of t¨arafah: (ramal)26  
 

2umma z~duw §annahum fiy nawmihim 
             (ufurun ðanbahumu (ayru fuxur 
‘Then they increased (their favor) in their people  
          Being forgiving of their faults without boasting’ 
 
On this subject is the saying of Ru§bah: (ragaz)27 
 
 
 

 

Bira§si damm~(in ru§uwsa §al-¨izzi 
‘With a head of sharp brain are the heads of the pride’ 

 
and of it is the saying of S~¨idah §ibn Gu§ayyah: (basiyt¨)28 
 
£atta š~§ah~ kaliylun mawhinan ¨amilun 
      B~tat t¨ir~ban wa b~ta §al-layla lam yanami 
‘Until successive lightning with labor 
         Agitated her and spent the night sleepless’ 
 
 

                                                 
24The meter of k~mil is: mutaf~¨ilun (6 times). 
25The meter of k~mil is: mutaf~¨ilun (6 times). 
26The meter of ramal is: f~¨il~tun f~¨il~tun f~¨ilun (twice). 
27The meter of ragaz is: mustaf¨ilun (6 times). 
28The meter of basiyt¨ is: mustaf¨ilun f~¨ilun (4 times). 
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 )بسيط( : وقال الكُميت
 

 –شُمٌّ مَهاوينُ أبْدانَ الجَزُورِ مَخا 
 لا خُورٌ ولا قُزُمُ                ميصُ العَشِيّاتِ

 
 
دِيرٌ )٤٨ .ص( ه قَ ه    ومن يم لأن يم ورَح وعَل
ة ير د المبالغ يس   ي ل ول ي الفع ة   ف ذا بمنزل ه

هَ الأخ نٌ وج ك حس بُ ولا قول ذا لا يُقْلَ  لأن ه
ف        ي الأل ه ف تكلّم ب دُّه أن يُ ا ح مرُ وإنم يض

لاً        واللام أو نكرةً    ولا تَعنِي به أنك أوقعت فِعْ
دٍ  ى أح ك إل لفَ من ل  س نُ أن تَفص  ولا يَحْسُ

ومما     هو آريمٌ فيها حَسَبَ الأبِ      بينهما فتقولَ 
ول     ادر ق ن المص ل م رى الفِع ري مُج أُج

 )٥. س() طويل: ( الشاعر
 
 

 يَمَرّون بالدَهْنا خِِفافًا عِيابُهم
 ويَرْجِعْنَ مِن دارِينَ بُجْرَ الحَقائِبِ              

 

  جُلُّ أُمورِهمْ على حينَِِ ألْهَى الناسَ
 لِبِفَنَدْلاً زُرَيقُ المالَ نَدْلَ الثَّعا                 

 
 
 
 

 )آامل: ( وقال المرّار الأسدي   انْدُلْ آأنه قال
 

 أعَلاقةً أُمَّ الوُلَيدِ بعد ما
 المُخْلِسِ أفْنانُ رأسِك آالثَّغامِ                    

 
 )١٠ .س() وافر(  : وقال

 

 بضَرْبٍ بالسُّيوفِ رُؤوسَ قَوْمٍ
 يلِأَزَلْنا هامَهنَّ عن المَقِ                          

 
 

And §al-Kumiyt said: (basiyt¨) 29 
 
šummun mah~wiynu §abd~na §al-gazuwri max~– 
                         -miys¨u §al-¨ašiyy~ti l~ xuwrun wa l~ nuzumu 
‘Noses held high, the killers of bodies with bellies retracted 
                     The evening suppers for the weak and the small’ 
 
(P. 48) And of them are nadiyr ‘powerful’, ¨aliym 
‘omniscient, ra£iym ‘merciful’, because he wants the 
mub~la(ah ‘exaggeration’ in the fi¨l ‘action’ and this is not 
of the status of your saying £asanun wagha §al-§axi 
‘handsome is the face of the brother’, because this can not be  
yunlab ‘exchanged’ or yud¨maru ‘implied’ but its definition 
is that it be spoken with §alif and l~m or nakirah ‘indefinite’ 
and you do not mean by it that you made an action happen 
previously towards someone, nor is it good to separate 
between them and say huwa kariymun fiyh~ ¿asaba §al-§abi 
‘he is generous in it according to the father’. What followed 
the course of the fi¨l ‘action’ is the saying of the poet: 
(t¨awiyl)30  
 
Yamurruwna bi-§al-dahn~ xif~fan ¨iy~buhum 
                          Wa-yargi¨na min d~riyna bugra §al-£an~§ibi 
 

¨al~ £iyna/i §alh~ §al-n~sa gullu §umuwrihim 
                       fa-nadlan zuraynu §al-m~la nadla §al-2a¨~libi 
 
‘They pass by Dahna with light sacks  
            And return from Dariyn with filled bags 
While the people are busy with their affairs 
        They snatch money from Zurayq as foxes snatch’ 
 
It as though he said §undul ‘snatch’. Mirr~r §al-§asadiy said: 
(k~mil)31 
§a-¨al~natan §umma §al-wulayyidi ba¨da m~ 
        §afn~nu ra§sika ka-§al-2a(~mi §al-muxlisi 
‘Is there a relation, mother of the little one after 
           The tufts of your hair have turned gray?’ 
 
And he said: (w~fir)32 
bi-d¨arbin bi-§al-suyuwfi ru§uwsa nawmin    
      §azaln~ h~mahunna ¨ani §al-maniyli 
‘By striking with swords the necks of people  
                 We erased their worries from consideration’ 
                                                 
29The meter of basiyt¨ is: mustaf¨ilun f~¨ilun (4 times). 
30The meter of t¨awiyl is: fa¨uwlun maf~¨iylun (4 times). 
31The meter of k~mil is: mutaf~¨ilun (6 times). 
32The meter of w~fir is: muf~¨alatun muf~¨alatun fa¨uwlun (2 times). 



Solomon Sara                                                                          Sibawayh: Chapters26-30  35-61 
 

 

 
JALT  (2007)                                                                                                                             
 

60

ورسولُه لأنك   أنت رسولٌ له  أَعبدُ االله وتقول
د       ه في ضَروبٍ       لا تريد بفَعولٍ ههنا ما تري ب

تُوقِعَ منه فِعْلاًً عليه فإنما هو  لأنك لا تريد أن
ه        بمنزلة قولك    تِ عَجوزٌ ل ول    أعبدُ االله أن     وتق

ه        ت لَ دُ االله أن ديلٌ وأعب ه ع تَ لَ دُ االله أن أعب
م        جليسٌ لأنك لا  لٍ ول ةً في فِعْ ه مبالغ د ب تري

ل مٌ       تق ذا اس ا ه لٍ فإنم ونُ آفاعِ الِسٌ فيك  مُج
ك   ة قول ه أو       بمنزل يفٌ ل دٌ أنت وَصِ  .س(أزي

ه)١٥ لامٌ ل ذلك .  غُ ت علي :  وآ رَةُ أن ا  آلبَصْ ه
ذي جرى مجرى           أميرٌ فأما الأصلُ الأآثرُ ال

 وإنّما جاز في التي      . الفعل من الأسماء ففاعِلٌ   
ه    ن لفظِ لِ م تْ للفاعِ ا بُنِيَ ة لأنه تْ للمبالغ بُني

ةِ التي هي في       والمعنى واحدٌ وليستْ بالأبني
ى   دلّك عل ل يِ رِيَ مجرى الفع الأصل أن تَجْ

ا   . قليلة ذلك أنها لِ    فإذا لم يكن فيه ةُ الفع مبالغ
دٍ لأن الاسم   ى   فإنما هي بمنزلة غلامٍ وعب عل
 فإذا   . فَعَلَ يَفْعَلُ فاعِلٌ وعلى فُعِلَ يُفْعَلُ مَفْعولٌ      
ة   ذي لمبالغ ا ولا ال دٌ منهم ن واح م يك . س(ل

لُّ     الفاعل لم يكن فيه الا الرفع وتقول       )٢٠  أآ
لأنه ليس بفاعلٍ وقد  يومٍ أنت فيه أميرٌ ترفعه

ة            آلُّ  خرج    من أن يكون ظرفاً فصار بمنزل
قُ    أنك إذا قلت عبدِ االله ألا ترى  أآلُّ يومٍ يُنْطَلَ

ه         فيه صار آقولك    )٤٩. ص( ذْهَبُ ب دٌ يُ  أزي
لَّ   بَ آ از أن تَنْصِ و ج د   ول ت تري وم وأن ي

ان            بالأمير الاسمَ لقُلتَ    وبٌ ف ه ث دَ االله علي  أعب
وبٌ    أآلَّ يوم لك  جوَّزتَ النصب لأنك تقول ث

 .  فيكون نصباً
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

And you say §a-¨abdu §al-l~hi §anta rasuwlun lahu wa 
rasuwluhu ‘Are you the messenger of Abdulah and his 
messenger?’, because you don’t want a fa¨uwl here what you 
want in d¨aruwb ‘striking’, because you don’t want to impose 
a fi¨l ‘action’ out of it on it. It is rather with the status of your 
saying §a-¨abdu §al-l~hi §anti ¨aguwzun lahu ‘are you an old 
woman for Abdulah?’ And you say §a-¨abdu §al-l~hi §anta 
lahu ¨adiylun ‘are you to Abdulah an equal?’ and §a-¨abdu 
§al-l~hi §anta lahu galiysun ‘Are you to Abdulah a 
companion?’, because you don’t want mub~la(ah 
‘exaggeration’ in fi¨l ‘an action’ and you did not say 
mug~lisun ‘keeping company with’ so it would become like 
f~¨il ‘actor’. It is rather an §ism ‘name’ with the status of 
your saying §anta was¨iyfun lahu ‘you are a page to him’ or 
(L. 15) (ul~mun lahu ‘a servant to him’. Similarly, §~l-
bas¨ratu §anta ¨alayh~ §amiyrun ‘Basrah, you are a governor 
over it?’ As to the fundamentally most common §asm~§ 
‘names’ that follow the course of fi¨l is f~¨il ‘actor’. It is, 
however, permitted for those that are constructed for 
mub~la(ah ‘exaggeration’, because they are constructed for 
the f~¨il ‘actor’ from lafd¨ihi ‘its expression’ and the meaning 
is one. It is not of the nature of structures that they 
fundamentally follow the course of the fi¨l ‘action. What 
leads you to that is that they are few and if they do not have 
in them the mub~la(ah ‘exaggeration’ of the fi¨l ‘action’, 
they have the status of (ul~m ‘youth’ and ¨abd ‘servant’, 
because the §ism ‘name’ comes according to fa¨ala, yaf¨alu, 
f~¨ilun, and comes according to fu¨ila, yuf¨alu, maf¨uwlun. If 
it is not one of them nor one for the mub~la(ah 
‘exaggeration’ of the (L. 20) f~¨il ‘actor’ nothing occurs with 
it except the raf¨ ‘raising’. You say §a-kullu yawmin §anta 
fiyhi §amiyrun ‘Are you a governor every day?’  You raise it, 
because it is not f~¨il ‘an actor’. And kullu ‘all/every’ is 
outside being a d¨arf ‘envelope of place’ so it occurs with the 
status of ¨abdu §al-l~hi. Don’t you see that if you were to say 
§a-kullu yawmin yunt¨alanu (I. P. 49) fiyhi ‘Does one leave 
every day?’ It is like your saying §~-zaydun yuðhabu bihi ‘Is 
Zaid taken away?’ If it were permitted that you tans¨iba kulla 
yawmin ‘erect every day’ and you intend §amiyr for the §ism 
‘name’, you would say §a¨abda §al-l~hi ¨alayhi 2awbun 
‘Does Abdulah have a garment on him?’ If you were to 
permit the nas¨b ‘erecting’, because you say §a-kulla yawmin 
laka 2awbun ‘Do you have a garment every day?’, it 
becomes nas¨b ‘erect’.  
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ك             وم ل لَّ ي لَ نصبتَ فقلت أآ فان شغلتَ الفع
  .فيه ثوبٌ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

If you were to engage the fi¨l ‘action’, nas¨abta ‘you erected 
with an [a]’ and you said §a-kulla yawmin laka fiyhi 2awbun 
‘Is it everyday in which you have a garment?’ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 


